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PREFACE. 



All conversation is carried on by means of question and answer. 
Hence the great want^ in attaining ease of expression when speak- 
ing a foreign language, is to have all the different forms of ques- 
tion and answer ready in the memory for immediate use. 

The present little book goes upon the principle of classifying 
such forms of speech under certain convenient heads ; so that the 
learner may acquire them without having to wade through a mass 
of dialogues, as is usually the case, before he becomes familiar 
with any considerable number of colloquial phrases. Such a classi- 
fication cannot fail, if diligently used, to give great facility of ex- 
pression ; because it enables the student to put all he learns of the 
language at once into easy conversational form. Thus, while such 
a classification of phrases serves the purpose of a somewhat exten- 
sive vocabulary, it also gives exactly the kind of practice which is 
most necessaiy for speaking with facility and accuracy. 

J. D. MORELL. 
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GEEMAN PHEASES. 



Are you ? 



Are you an Englishman ? 

No, sir. 

Are you a Frenchman ? 

Yes, sir. 

Are you a Parisian ? 

Yes, sir. 

Are you married ? 

No, I am a bachelor. 

Are you a medical man ? 

No, I am not a medical man. 

Are you a merchant ? 

I am not a merchant. 

Are you a banker ? 

I am not a banker either. 

What are you, thai ? 

Guess. 



@inb @ie cin Snglanber ? 

SRein* 

©inb ©ie ein granjofe ? 

Sa* 

@inb @ic cin ^arifer ? 

©inb @ie tjerl^ciratl^ct ? 
SRcin, ic^ bin lebig^ 
@inb @ie cin %xii ? 
SRcin, ic^ bin fcin 2Crit* 
@inb @ic cin ^aufmann ? 
3c^ bin fcin .Raufmann* 
©inbSiccinJBanquicr? 
Sd^ bin a\x6^ fcin JBanquicr* 
SBaS ftnb @ic bcnn ? 
giat^cn @ie* 



B 



ABE YOU ? 



Are you then an officer ? 

Yes, I am. 

Are you a Russian ? 

I am not a Eussian. 

Are you an Italian ? 

I am not an Italian either. 

Are you an American ? 

No, I am a German. 

Are you a native of Berlin ? 

No, I am a native of Vienna. 

Are you of age ? 

No, I am not of age. 

Are you a watchmaker ? 

I am a jeweller. 

Are you rich ? 

No, I am not rich. 

Are you poor ? 

I am neither rich nor poor. 

Are you well ? 

Yes, I am. 

Have you been ill ? 

I have not been ill. 

Are you tired ? 

Yes, I am. 



©inbSie t)f ettef c^t cin Cfficiec 
3a, baS bin ic^^ 
©inb ©ie ein giu ffe ? 
3c^ bin fcin SRuffe^ 
©inb ©ie ein Staliener ? 
36) bin ani) fein Staliener* 
©inb ©ie ein 2Cmerif aner ? 
9lein, id^ bin ein ©eutfd^er* 
©inb ©ie ein S3erliener ? 
9lein, 16) bin ein SBiener* 
©inb ©ie miinbig ? 
9lein, ic^ bin unmiinbig* 
©inb ©ie ein U^rmad)er ? 
3i) bin ein ©olbfd^mieb* 
©inb ©ie reid) ? 
9lein, id) bin nid^t reid)* 
©inb ©ie arm ? 
Sc^ bin weber arm nod? reid^* 
©inb ©ie gefunb ? 
Sa, ba§ bin ii). 
©inb ©ie f ran! gewefen ? 
Sd) bin nid^t franf gewefen* 
©inb ©ie mube ? 
3a, ic^ bin milbe* 



ABE YOU? 



Are you tired, madam ? 
Yes, I am. 

Are you a German lady ? 
I am not a German. 
Are you a French lady ? 
No, I am not French. 
Are you an English lady ? 
I am not English either. 

Are you then a Bussian lady ? 

I am a native of Italy. 

Have you been a long time in 

Germany ? 
A few days. 
Are you married ? 
Yes, I am. 
Are you happy ? 
Yes, very. 
Are you hungry ? 
Yes, I am very hungry. 
Are you thirsty ? 
I am very thirsty. 
Are you sleepy ? 



©inb ®le miibe, 9Rabame ? 
Sfl/ ii) bin miibc* 
©inb ©ic cine ©cutfd^c ? 
3cl) bin f cine ©eutfc^c^ 
©inb ©ie cine granjoftnn ? 
9lein, td^ bin feine granjbfinn* 
©inb ©ic eine ©nglanbcrinn ? 
SA bin aui) feine gnglanbcs: 

rinm 
©inb ©ie t)ieUcic^t eine fRnf^ 

jtnn? 
3c^ bin eine Stalienerinn* 
©inb ©ie fd^on lange in 

Seuf fc^lanb ? 
©eit einigen Sagcm 
©inb ©ie t)erc^elic^t ? 
Sa, ic^ bin e§* 
©inb ©ie glMlic^ ? 

©inb ©ie ^ungrig ? 
Sa, id) bin fc^r l^ungrig* 
©inb ©ie bur jiig ? 
3d> bin \t\)x burjtig* 
©inb ©ie fd)lafrig ? 
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4 ABE TOU ? 

No, I am not. 9le{n, id^ bin nU^t fd^lafirig* 

Are you timid ? ©iitb ®ie furd^tfam ? 

No, I am not SRein, id^ bin nid^t furc^tfam 

Are you afraid of ghosts ? gurd^f en ®ic fld^ t)or ®ci jier 

There are none. & gibt ia UitiU 

Have you been in England ? @inb @te in Snglanb gen)eft 

Oh yes. 3a WObl* 

Are the English rich ? @inb bte Snglanbet reic^ ? 

They have a great deal of money. @ie b^^bcn fcbt t){el ®clb» 

Are they richer than the Kus- @inb @ie reid^^r alS bte fRl 
sians ? fen ? 

I do not know. £)aS n>eip id^ nid^t« 

Are these ladies English ? @inb biefe £)amen @nglan) 

rinnen ? 

They are French. @ie jtnb granjoftnnem 

Are the French polite ? ©inb bie granjofen \f6fH6) 

They are very polite. @ie finb fe^r boflid^* 

Are you polite ? ©inb @ie \)Sf^ii) ? 

Sometimes, not always. 3uw^il^n, ttic^t immer^ 

Are you musical ? ©inb @ie mufif alifd^ ? 

I like good music. 3^ liebe ^ixti SRujtf ♦ 

Do you perform on any instru- ©pielen @ie ein Snjhun 
ment? 

No, my dear. 9lein, meitt greunb^ 



ABE YOU? 



Are you fond of horses ? 

I like good horses very much. 

Are you fond of dogs ? 

No, I am not. 
Are you a bird-&nder ? 
Yes, I like them very much. 
Are you a good chess-player ? 

I play tolerably well. 

Are you a good dancer ? 

No, miss. 

Are you a good horseman ? 

Yes, I am tolerably firm in the 
saddle. 

Are you a lawyer ? 

No, I am a tradesman. 

Are you established in London ? 

I am establi^ed in Manches- 
ter. 

Are you a cloth-manu&ctarer ? 

I am a silk-manufacturer. 

Have you ever been in China ? 

I have never been there. 



@lnb @ie cin ^fcrbelicbfeaber ? 
Sd^ licbe gutc ?)ferbe fc^r. 
©inb @ie ein iubf)aUx ^on 

^uttbcn ? 
Sflefn, Ic^ licbe fie nic^t* 
©Inb ©le ein aSosettleb^aber ? 
3a, ii) Kebe fie fel^r^ 
©inb ©ie ein guter ©c^ac^^s 

fpielet ? 
Sdi) fplele jiemlid^ gut. 
©inb ©ie ein guter Zmitx ? 
9letn, mein graulein^ 
©inb ©ie ein guter JReiter ? 
3a, ic^ bin jiemlic^ fattelfej!. 

©inb ©ie ein gied^tSgele^rter ? 
9lein,ic^ bin ein ^anbelSmann? 
©inb ©ie in gonbon etablirt ? 
Sd) bin in 9Rancl^f[er etablirt. 

©inb ©ie ein'Suc^fabrifant? 
3d) bin ein ©eibenfabrlfant^ 
©inb ©ie ie in S^ina gewefen ? 
3c!^ bin nle ba gewefen* 



6 ABE YOU ? 

Have you ever been in France ? @inb ©ic je itt ^ranfreid^ ge^ 

wefcn ? 
Yes, I have. ^c^, id^ bin ba gewefcn^ 

.Have you travelled in Switzer- ©inb ©IC itt bcr ©d^wcife 

land ? gereifl ? 

Yes, I have. 3^/ H) bitt \>a gcreiji* 

Have you been at Geneva? ©ittb ©ie In ©ettf gettJefett ? 

Yes, I have. Sa, id^ bltt ba gewcfen* 

Did you go on the lake of Ge- ©inb ©ie auf bem ©ettfer @ee 

neva ? ficfal^rCtt ? 

Yes, many a time. ^a, oft* 

Did you go in a steamer ? ©ittb ©ie itt eittem ©amjjfbote 

gefa^rett ? 

Yes, from Geneva to * * *. ^a, t)Ott ©ettf ttac^ * * *• 

Are the Swiss good people ? ©ittb bie ©d^tt)eifeer ^\xtt 8eute ? 

Yes, they are. 3a, fte jtttb'6* 

Were you a long time in Swit- ©ittb fie lattge itt bet ©d^weife 
zerland? 8ett)efett? 

Only three weeks. 9lur brei SSSocl&en* 

Have you been on the Rhine ? ©ittb ©ie am St\)tin genjefen? 

Yes, last year. 3a, tJOrigeg 3c^\)U 

Have you been at the univer- ©ittb ©ie auf bet Uttit)erfitat 

sity ? 9ett)efett ? 

j^^ a/ ti?at of Jena. 3^, auf bet ttxvi\>it^tat ^u Sctta* 



ABE TOU ? 7 

Were you there a long time ? @ittb @ie lattge \>a gewcfen ? 

Yes, several years. 3a, mel&rcre Su^re^ 

Have you travelled much ? @inb @te t)icl gcrcijl ? 

Yes, much. 3a, id) bi.n t)icl gcreifl^ 

Are you tired of travelling ? ©inb ®ie be§ SReifcnS miibe ? 

No, not yet, SRcitt, nod^ ttld^t* 

Are you acquainted with German ©inb ©ie in ber bcutfd^en 8ite^ 

literature? xatixx bewanbert ? 

Yes, tolerably. ^a, fo jiemlic^)* 

Are you tired of reading ? @inb ©f e be§ 8efen§ miibe ? 

Yes, I am. 3^/ H) birfS* 

Are you familiar with universal ©inb ©ie mit bet aUgemeinen 

history ? ®t\(i)i(i)tt \>zxtxavit ? 

Yes, a little. 3<i^ ein wenifi* 

Have you ever travelled in Sax- ©inb ©ie je itt ©ad)fen ge^s 

ony? reifl? 

Yes, I have been at Dres- 3a, ic^ bin ju £)refben gewe^ 

den. fen. 

Have you been at a watering- ©f nb ©ie im S3abe gewefen ? 

place ? 

Yes, I have spent the whole sum- 3a, id) bin ben ganien©ommer 

mer at Baden. ju S5abena:S5aben gewefen* 

Have you ever been there in ©inb ©ie je im SSSinter ba ^e« 

winter ? XO^^^X^.^ 



8 ABE YOU ? 

People do not go to watering- ^ati fiel^t ja ttlc^t im SBSi^^^^ 

places in winter. in'S S3ab« 

Are the railways good in Ger- @inb ble ©ifenba^uen guf ta 

many ? ©eutfc^lanb ? 

Yes, they are. 3a/ flC ^ni gut* 

Are the English railways as ©tub bie englifc^en Sifcn^ 

good ? ba^nen eben fo gut ? 

Yes, but not so safe. Sa, abet nic^t fo fielder* 

Are the French railways safe ? @inb bie fraujofifc^en @ifen:5 

bal^nen ftc^er ? 

Not so safe as those in Germany. 9licl^t fo jic^er Wie bie beut^ 

f^en. 

Are the schools good m Ger- ©inb bie ©c^ulen in ©eutfd)^ 

many? lattb gut? 

They are very good. ©ie finb fel&r fiut* 

Are they better than English @inb pe beffer alS bie engli:^ 

schools? fd^en? 

They say so. ^axi fagt fo* 

Are the French more polite than @inb bie granjofen ]f)bflid^er 
other nations ? al8 anbere fRationen ? 

Oh, yes ! especially to strangers. 3a WOl^l, befouberS gegcn 

grembe* 
Are you sure of it ? ©inb ©ie beffen gewif ? 

I know it from experience. 3c^ weif e6 auS Srfa^rung* 



ABB YOU? 
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Are you angry with me ? 

Not in the least. 

Are you satisfied with it ? 

Yes, I am. 

So am I. 

I am glad. 

Are you deaf ? 

I am dull of hearing. 

Are you tired of waiting ? 

Oh dear yes ! 

Are you lame ? 

No, but my foot aches. 

Are you blind ? 

No, but my eyes ache. 

Are you in good spirits ? 
I am always in good spirits. 
You are an enviable person. 
Are you ready to set out ? 
I am quite ready. 
Are you not yet ready ? 
I have not yet packed up. 



©{nbSicmirbofe? 

9lid)t im geringjiem 

©inb @le e§ jufrlebcn* 

3a, i* bitt'6* 

Sc^ auc^4 

£)ad freut mid^4 

©inb ®le taub ? 

^i) bin l^artl^orig« 

@inb ®ie bed SSSartend iibet::: 

btttffig? 
2C(^1 ]a« 

©inb ©ie lal^ra ? ^ 
SleiH; abet bet Stif tf)ut mtt 

n)e^4 
©inb ©ie blinb ? 
9lein, allein bie ^Cugen tl()un mix 

©inbSiefiutesgRutH? 
3cl& bin xmxMx guted 3Rutl^8^ 
©ie j!nb beneibenSwertl^* 
©inb ©ie rcifefertig ? 
Sc^ bin ganj fertig. 
©inb ©ie nod^ nic^t bereit ? 
2^ l^abe noc^ nic^t eingepacf t. 
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IBETOU? 



Do you int^d to go by train ? 



I do not at all intend to set out. 



Do you intend to sell your house? 

Yes, I intend to sell it 

Is it you who wish to buy it ? 

Not I, but my brother. 

Did you meet him ? 

I did not meet him. 

Are you related to the Count ? 

I am no relation of his. 

Are they learned ? 

They pretend to be learned. 

Are they clever ? 

They are said to be very eleven 



@inb @{e gefonnen rait l>ev 

©fenbal^nxufal&ren? 
3clj bin gar nic^t gcfonnen ab^ 

jureifen. 
©inb ®ic aBillenS 3^r ^auS 

ju t)crf aufcn ? 
3a, ii) bin 2Billen6 e8 ju tjcr^ 

faufcn. 
@inb @ie c§, ber e§ faufen 

Witt? 
gifd^t id^, fonbern racin SSrubcr* 
©inb ©ie il&m bcgcgnet ? 
©r iji rair nic^r begegnet* 
@inb @ic rait bera (Srafcn \>zx^ 

wanbt ? 
^d) bin nid^t rait ll&ra tjerwanbt* 
©inb ©ie Qzkl^n ? 
©ic wollcn gclcl^rt fein* 
©inb©ie9efc^icft? 
©ie follen fel^r gefd^idft fein* 
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Do you ? 



Do you know it ? 

No, I do not. 

Did you know it ? 

No, I did not. 

Do you know her ? 

No, I do not. 

Did you know her ? 

No, I did not. 

Do you want it ? 

No, I do not. 

Do you see it ? 

No, I do not. 

Do you remember it ? 

No, I do not remember. 

Do you intend to go out ? 

No, I intend to stay at home. 

Did you intend to have a drive ? 
Yes, after dinner. 
Do you wish it ? 
Yes, I do. 



aBiffcn @ie cS ? 

yizin, x6) weif zi mc^t« 

SBujicn fie c6 ? 

Stzxn, id) wujie zi nic^t. 

^enncnSiefie? 

9lcin, xi) Izmz fie nic^t 

^anntenSiefte? 

giein, ii) fannte fie nid^t* 

aSraud^en ©ie e6 ? 

9lein, ic^ braud^e e8 ni6)U 

©e^en ©ie e6 ? 

9lcin, ic^ fe^e e8 nii)U 

erinnern @ie fid^ beffen ? 

iJlcin, ic^ erinnere raic^ n\i)U 

©cbenfen @ie au6iU8e]()en ? 

9lein, id^ bin gefonnen ju ^aufe 

5U bleiben* 
©ebad^ten ®ie au^iufa^ren ? 
3a, m6) SEifd^e* 
3Biinfd^n©{ee§? 
3^/ id^ wiinfd^e ed« 
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DO YOU? 



Do you believe it ? 

I do not doubt it. 

Do you like it ? 

Yes, I do very mudi. 

Do you want to buy it ? 

Yes, I should like. 

Do you prefer this or that ? 

I prefer this to that. 

Do not you believe it ? 

I hardly beUeve it. 

Do you understand me ? 

No, I do not. 

Do you understand horses ? 

Yes, I do. 

Do you like Gerimany ? 

Yes, I do. 

Did yoti travel all over it ? 

Yes, I did. 

Did you enjoy yourself much ? 

Yes, I did. 

Do you think it will be fine ? 



©lauben ©ie e8 ? 
3c^ bejweifle c6 nfd^t* 
^abcn ©ie c8 gem ? 
Sa, ic^ ^ahi e6 fel^r gem* 
aBoacn@iee6faufen? ' 
3a, ii) mod^te c8 faufem 
3iel^en©i€ bicfc6 ober jcneS t)or? 
Sc^ jiel^e biefeS jcnem loor* 
©laubcn ®ie e6 nl^t ? 
3^ glaube e$ f aum« 
SScrjic^en @ie tnx6) ? 
5Rcin, ii) tjerjie]()C @ie ttit^n 
SScrjie^cn @ie ^6) auf ^ferbc ? 
3a, ii) loerjiel^c mic^ b<trauf. 
gieben @ie Deutfc^lanb ? 
3a, ic^ Ucbe e6* 
|)abcn ®ie c§ ganj bcreiji ? 
3a, id^ l^abe c8 ^ani bcreip* 
|)aben @ie fic^ gut nnt^^U 

ten? 
3a, ic^ ^abe mid^ gut untet:? 

I^alten« 
(Slauben @ie baf e6 fd^oneS 
SBetter geben wirb ? 



DO YOU? 
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Yes, I do. 

Do you think it will rain ? 

I think not. 

Do yoQ know English ? 

Do you speak German ? 

Do you know how to swim ? 

Do you know them ? 

Yes, I do. 

Do you know if they are rich ? 

Not that I know ol 

Do you know me? 

I have not that pleasure. 

Do you know who I am? 

I do not know 3rou. 

Do you know where I live ? 

I do not kaow that either. 

Do you know that gentleman ? 

Yes, I do. 

Do you know what he is ? 

Yes, I do. 

Have you known him long ? 

I knew him from a child. 

Do you know where he resides ? 



S^ benf c fo* 

©lauben @ie a wirb regnen ? 

S:^ benfe nlc^t. 

Aonnen @ie (Snglifd^ ? 

©prec^en @{c ©eutfd^ ? 

Aonnen @le fd^mimmen ? 

Aenncn Sic fie ? 

3a, id^ f cnne jte* 

SBiffen @ie ob fte reid^ ftnb* 

9li(^t ba^ ic^ Wtt^te. 

Aennen @ie mi(i^ ? 

3* ^abe nid^ bic (S^rc* 

SBifTcn @ic mx id^ bin ? 

Sd^ f ennc @ie n\6ft. 

SBiffen @ie wo id^ xoo\)nz ? 

S)ad ml^ ids) aud^ nid^t. 

^cnnen ®ie biefen ^erm ? 

3a, id^ f enne il^n* 

SBiffen @ie mi cr ijl ? 

3a, td^ weip e§* 

^cnnen @ie i^n fcit langc ? 

3c^ fcnne i^n felt fciner^inb:^ 

SBiffen ©ie wo er wo^nt ? 



X4 Da YOU? 

Yes, I do. 3a, {d^ wcip c8. 

Do you know his parents ? Bennett ©ie feine ©tern ? 

I do not. Sd^ f ennc fie nx6)U 

Do you not know where they live? ffl3i ffcnSie nid^tWO fie WOl^ncn? 

No, I do not Sflein, ic^ weig e8 nitbU 

Do you know that lady ? ^enneu @ie jene ©ame ? 

No, I do not. Sflein, i^ f enne fie nic^t^ 

I thought you knew her. 3^ bad^te, @ie f euttten fie* 

I never saw her before. 3d^ \)abt fie ttie vorl^er gefel^en* 

Do you know what ? SBiffen @ie wa§ ? 

I should like to know something. Sdi) m'od^te gem ztxoai wiffen* 

Do you know how much ? SBiffett ©ie wle t)iel ? 

I should much like to know. S^ mod)te ti gem wiffeu* 

Do you know why ? SBiffen @ie warum ? 

I should like to know why. S4) mod^te gern wiffett warum* 

Do you know that it will rain ? SSiffenSie baf eS regnen wirb? 

That is all the same to me. £)a§ t(l XtiXX gan) gleid^* 

Do you know where one could SBiffett @ie WO tnatt e§ faufett 
buy it ? f atttt ? 

I do not. Sd^ weip ttid^t tt)o» 

Do you know what it is called ? SBiffett @ie wie e6 l^eipt ? 

I do not. Sd^ tDeip nxi)t wie e8 i)ix^U 

Do you know who sells it ? SBiffett ©ie xvtx eS loerfauft ? 

I do not. - S<^ weif nid^t wer» 



d6 you ? 15- 

Dq you know if it is dear ? SBi ffen ©ie ob e8 t^euet ijl ? 

I do not know whether it is cheap ^i) weip nid^t ob eS WUig ijl 
or not. obcr nfd^t* 

Do you know if there is an Eng- 838iJTcn @ic, ob ein englifc^cr 

lish consul ? Sonful ia ijl ? 

I do not know whether there is ^i) weip nx6)t ob einer ba {ji 
one or not. oiiX ni6)U 

Do you know to whom that be- gBiffcn @ie wem baS gebbrt ? 

longs ? 
Do you know if the fine weather SSJiffen @ic ob baS fc^one838et^ 

will last ? tcr anl^alten wirb ? 

Do you know whose hat it is ? aBiffen @ie »e ffen put e6 ijl ? 

It is mine. gS ijl bcr meiuige* 

Do you know when the ship sails ? SBijfen @ie wattn ba§ ©d^iff 

abfcgcU ? 

Do you know if there is a rail- aSSiffen @ic ob e6 eine 6ifen^ 

way ? ba^n ba gibt ? 

Do you know that our Mend is aBiffcn @ie bap unfei: greunb 

dead ? gejlorben ijl ? 

Indeed 1 Sliest moglid^ I 

Did you know him ? ^anntctt @ie i^n ? 

yes, very well. £) Ja, fcl^r gut* 

Do you know the captain ? ^ ^cttticn ®f e ben ^apitStl ? 

I do not. Sc^ f ^nne il^n nid^t. 
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Do you know the guard ? itenttcn @ic beti itonbucteur ? 

Yes, I do. 3a, id^ f ennc tt)n* 

Do you know his name ? SSiffett @te wie er l^eif t ? 

I foigot his name. 3c^ l^abe feinen 9lamen toer^ 

Do you know the station-master? itennen @ie ben SSal^nl^of^ 

Sttfpector ? 
I do not. 3cl^ f enne if)n ni6)U 

Do you know the way to the SSBijfenSiebenaBefijurAird^? 

church? 

yes, come with me. 3a xoo% f ommen @ie. 

Do you know many people here ? Aennen @ie t)iele Seute l^ier ? 

No, I have no acquaintances here. SleiU; ic^ ^cAi feitte fdtlaxint^ 

fd^ften \)itx. 
Do you know any one at Co- Aennen @ie Semanben in Goss 

hlenz ? blenj ? 

Yes, I have many Mends there. 3a, ic^ \)ahi t)lele SBcf anute ba* 
Can you recommend me abanker? Aonnen @ie mix einen fdax\:s 

quier em})fe]f)Ien ? 
Go to the next good one. . ®ti)tn @ie jum noci^jien bejicn. 
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What ? 



What is that ? 

A useful book. 

What is there ? 

Nothing paxticular. 

What do you say ? 

I do not know what I am to say. 

What do you wish ? 

I wish to speak to you. 

What is this ? 

Something rare. 

What are you doing there ? 

I do not know what I am to do. 

What do you think of it ? 

I do not know what I am to 

think of it. 
What do you mean ? 
I cannot make any thing of it. 

What are you ? 



SBBaS {jl baS ? 

etn nufeli*e6 JBuc^. 

SBBa6 gibt eS ? 

giid^tS aSefonbereg. 

SBBaS faficn @ie ? 

3(^ wefp nid^t »a§ \i) fagcn 

aBa§ wiinfd^cn ©ie ? 

3cl& n)iinfdi)e ©ie ju ft)red^en* 

SBa§ {jl bieS ? 

etwaS ©eltene§* 

SBa6 madden ©ie ba ? 

Sd^ weig nic^t »a6 id^ mac^en 

SBBa§ benf en ©ie bat)on ? 
Sd) weip nid^t waS id^ baioon 

benf en foU^ 
SBBa§ woUen ©ie bamit fagen ? 
Sd^ fann nid^t barauS Rug 

werben^ 
SBBa6 fmb ©ie ? 
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WHAT? 



What do you ask for it ? 
What is to be done ? 
Nothing is to be done. 
What are you thinking of? 
Of the voyage and sea-sickness. 

What is the matter with you ? 
I have the toothache. 
Have it drawn. 

What are you speaking about ? 

About the war. 

The old story. 

What news ? 

I do not read the papers. 

What is your neighbour ? 

He is a farmer. 

What kind of a man is he ? 

He is a very good man. 

What is she ? 

She is a washerwoman. 

What kind of a book is that ? 

It is a pocket dictionary. 

What is the price of it ? 



SB8a6 loerlangen ©ie bafiir ? 

SBBaS ifl xu t^un ? 

5Ric^t« ifl iu tl^un* 

SBoran bcnf en @ie ? 

Tin We ©eereife unb @eef ranf ss 

^eit 
SBBaS f e^lt 3^nen ? 

gaffen @ie fic^ ben 3al&n auSsr 

iiel^en. 
SBBot)on fpreAen ©ie ? 
gSon bem ^riege* 
2)ie alte geien 
aSaS gibt ed 9leueS ? 
3cl^ lefe f eine Seitungen* 
SBaa iji S^r Slad^bar ? 
dx iji ein ^ad)Ux. 
3Ba§ fiir ein SRann ifl er ? 
er ifl efn fel^r guter 9Renf^» 
2Ba6 {ji @ie ? 
@ie tjl eine 3Baf(l^frinn» 
SBadiflbagfiireinSSuc^? 
es ifl ein SEafc^en:=2Borterbu*. 
3Ba6 f ofiet e6 ? 



WHA,T? 
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Ask the bookseller. 

What kind of people are they ? 

They are honest people. 

What Mnd of weather is it ? 

It is fine weather. 

What weather had you? 

Bad weather. 

What date is it ? 

It is the first of August. 

What is your opinion ? 

I am of your opinion. 

What have you to eat ? 

What do you wish ? 

What kind of wine have you? 

Bed and wliite. 

What vegetables have you ? 

All sorts. 

What can I offer you? 

Please let me have a gla3s of 

water. 
What do yott say to a glasB of 

hodii? 
I do iM)t take wine. 



gragen @ie ben SBitd^l^anbUir* 
SBBaS fiir gcute finb eS ? 
@S finb e^rlid^ Seute« 
SBBa§ fur SBetter f)ahm wfr ? 
es ifl f(l)one« SBetter* 
SSaS fitr SSztUx fatten @ie ? 
Q6)k(i)tt^ SBetter. 
SBa§ fiu: ein £)atum l^aben xoxx ? 
9Btr l^aben ben erjlen 2(ugu{}« 
SBBa6 ifl S^re SJieinung ? 
3^ bin Sl^rer SKeinung. 
aSaS l^aben @ie ju effen ? 
3Ba6 wiinfdben ©ie» 
®a8 fur SBein ^aben @ie ? 
9{ot]^en unb wei^en 9Bein* 

2BaSfur®emiife^aben@ie? 

Xae 2Crten. 

9Rit wad f ann i^ S^nen auf^ 

warten ? 
®eben ©{e mir gefaaigfl ein 

®lae SSaffer. 
SQSaS fagen @ie ju ein^m @Ha$ 

St^iinn^in ? 
Sc^ trinf e f einen gBeim 
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What do you drink usually? SBaS trinfen ©ie gewbl^nlicl^ \ 

Only water. Sli^tS alS SBaJTer* 

Which do you prefer, Bavarian ®aS jic]f)en@iet)or,baicrifd^cft 

or English beer ? obcr cuglifc^c^ S5icr ? 

I am a teetotaler. 3cl^ bin cin SDSaffertrinf er* 

In what can I serve you ? SBomtt fann id^ 3^nen bie:^ 

nen? 

Give me a letter of recommenda- ®eben @ie ttiXX eitte dxtipf^f)^ 

tion to your friends. lung an Si&te greunbe^ 

What have you there ? SSJaS bflbcn @ie ba ? 

A letter to you. @in ©d^rciben an @ie* 

What are you looking for ? SDSttS fud^cn @ie ? 

For my umbrella. SReincn SlcgenfcJ^irm* 

What did you do with it ? SBaS f)ahzn @ie bamit get^an ? 

I have mislaid it. ^d) \)aU i^n \>ZXlzQU 

What is that worth ? SBSaS ijl baS wert^ ? 

It is worth nothing. (SS ijl nic^tS WCrtb* 

What is the price of it ? SBJaS f ojict eS ? 

It has not any value. (SS ]()at f einen SBert^* 

What is the difference between a SBa^ ijl bcr Unterfc^ieb jwifd^cn 

Hamburg shilling and an Eng- cinem ^ambVLX^ZX ©drilling 

lish one ? unb cinem (Snglifd^en ? 

An English shilling is worth 13 gin ©Chilling Snglifii ]f)at brcis^ 

Hamburg shillings. icl^n ^^amburger ©c^illinge* 
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What alarms you ? SBaS beuwrul^igt ©i€ ? 

I am afraid I shall arrive too ^i) fUrd^te JU flp'dt JU fom^s 

late. mcn« 

What will you put on ? SBaS werben @ie anjle^cn ? 

My best clothes. SReine bejien ^leiber* 

What do you think of the war ? SBa§ benf en @ie t)on bem 

^riege ? 

I do not think about it. ^i) benf e nid^t baran* 

What do they say about peax» ? gBa6 \pxx6^t man t)om grieben ? 

Every one desires peace. Sebermann wiinfd^t grieben* 

What do you want ? ' SBa6 \)ahin @ie nbtl&ig ? 

I do not want much. 3d^ braud^e nid^t t)ieU 

What prevents you from taking a S3Ja§ ]()inbert @ie fpajieren JU 

walk ? ge]()en ? 

My buaness. SRein ©efd^aft* 

What is the matter up there ? S3Ja6 gibt e§ benn ba oben ? 

There is a balloon. @in SuftbaHon* 

What has become of your bro- SBa§ i jl au§ S^rem SBruber ge^ 

ther ? worben ? 

I do not know what has become ^6) weip nid^t »a8 auS il^m 

of him. geworben i ji« 

What do you intend to make of SESaS gebenfen @ie auS 3l&tem 

your son ? ©ol&ne JU madden ? 

It depends upon himself. ®a§ l^angt t)on il^m ab^ 
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What is that ? SSaS iji benn iai ? 

Your bill S^re Sled^nung* 

What do you advise me to do ? SBJa§ ratl^eti @ie mir ju tl^un ? 

I advise you to pay. 3ci^ tatl^c S^nen ju bc5a]()len* 

What have you done with your 2BttS f)abtn ©ic mit S^vttn 

passport ? $affe gemad^t ? 

I have lost it. S^ lS)abe il&n tjcrloren* 

What has become of your for- 23aS ijl aU§ S^rem SSetmodett 

tune ? geworben ? 

I have squandered it Sc^ l^abe t& "otxfi^/tottibiU 

What will you do next ? SJa6 werbcn @le nun anfan* 

gen? 

I must work. Sd^ werbe arbeiten mSffen^ 

What can you do ? SBaS f onnen @{c tl&un ? 

I can read and write. 3d^ laxiti Icfen unb fd^rdbeti* 

What can I do for you ? SBaS f ann i4) fur @ie t^un ? 

You can recommend me. ©ie fonncn midb wn})fc^len* 

What would you do if you were SBaS wiirben ©ie ti)\xnf totnn 

rich ? ©ie reic^ warcn ? 

If I were rich, I should assist the SBScnn Id^ xtid) xom, fo wiiite 

poor. i^ ben 2(rmen l^elfcn* 

What do you like best ? SQSaS lieben ©ie am meljlen ? 

I like all that is good. ^i) liebc aUeS ®ute» 

What do you hate most ? 2JaS i)a^tn ©ie om meijien ? 
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All that is bad; Tim ®6)U(i)U. 

What do you like best ? SBSa^ l^abcn ©ic am tiebfien ? 

The best. 2)a§ JBejle* 

What do you say to it ? SQ8a§ fagcn @{e baju ? 

I agree with you. 3i) jlimme mit 3^nen iiberetn* 

What are you going to do ? SJa^ gcbcnf en @te ju t^un ? 

I intend taking up something Sd^ gcbcnfc mid^ auf Ctwa0 

useful. 9liifelld^c§ ju t)erle9en* 

What did you say ? SBa^ l()aben ©le gefagt ? 

I am going to take up mathe- 3ci^ wcrbe m\6) auf btc SWa^ 

matics. tl()ematif \)erie9en* 

What am I to do to become S08a§ mup icfe t^un um gelel^rt 
learned ? JU wcrbett ? 

You must study much. ©ic miiffen ffel^ig jlubieren. 

What have you in your hand ? S08a§ ^abcn @ie in htx «^anb ? 

Nothing. 3d^ l^abe 9li4)« in ber |)anb# 

What would you do in my 5B8a§ wiirben ©ic an meiner 

place ? ©telle tl^un ? 

I should ask. 3d^ n)iirbe fragen^ 

Which would you rather like to S08aS lemen ©ie liebet, ftngen 

learn, smging or dandng ? ober tanjen ? 

I should rather learn singing. ^6) teme Iteber ftngen* 

What is this coin worth ? SBaS gilt biefe 3Riinxe ? 

This coin is not current here. ®iefe SRiinje gilt l^ier nid^t* 
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What do you think of this gen- giir waS i)altzn ©ie biefeti 

tleman ? ^ZXXn ? 

I think him learned. 3i) l^i^ttC i^tt fur gclcl^rt* 

What is the meaning of aU that ? SBSaS fott t)a6 l^cigcn ? 

That is nothing. 2)ae bet)eutct SRi^t§* 

That will not do. 2)a6 gel&t tlld^t* 



i^A^Tl ? 



When was it ? 
In the year 1851. 

When did it happen ? 

A few months ago. 

When did you arrive ? 

I have just arrived. 

When will you set out ? • 

In an hour. 

When will you come to see me ? 

Whenever you like. 

When were you in London ? 



S08ann war e8 ? 

Sm Sal^rc S^aufenb ai)t \)\xxus 
bcrt unb cin unb fiinfjig* 

SBann gcfd^alE) ^^ ? 

SSor einigen SKonaten* 

S08ann finb ©ic angef ommcn ? 

S^ bin ebcn jctjt angef ommen^ 

SBann reifen ©ie ab ? 

Sn eincr ©tunbc* 

SSann werben ©ie mid^ be^ 

fud^en ? 
SBann e§ Sl&nen beliebt* 
SBann finb ©ie in 8onbon 

gewefen ? 
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At the time of the Great Exhibi- 3"^^ 3^tt bet gro^ett 2Cu8|let 

tion. lung* 

When shall I see you again ? SBatttt wcrbc id^ @ic wicbets: 

fe^en ? 
Next month, SRad^jlett SWonat* 

When did you return from SBSatw pnb @ie auS granf reic^ 

France ? juriicf flcf el^rt ? 

Last week. SSoriflc SBSocfec* 

When will you go home ? S08ann wcrben @ic nai) «^aufe 

gel^en ? 
In a fortnight. gn t)ierjel^n ^agen* 

When were you at your friend's? ffiJantt finb ©ic bci 3^xm 

greunben gewcfcn ? 
I was yesterday at their house. Sd^Mngejicrnbeiil^nengewefen* 
When shall we have the pleasure SBann wcrbett wlr ba6 SBergniiss 

of seeing you ? gen f)aUn ©ie ju fcl^en ? 

Probably next year. SBarfd^clnlid^ nad^|le§ Sal^r* 

When did you receive my letter ? SBSann Ctl^icUen ©ie mein 

©d^reiben ? 
I received it two days since. 3d^ erl^ielt e6 t)or t)orge|lem« 
When did you answer it ? SBann l^aben ©ie e6 beantss 

tooxttU 

The day before yesterday, in the SSotgejlem 2Cbenb. 
evening. 



66 wHST? 

When fid you post your letter ? SBann l^aben @fe S^ren iBrf ef 

auf blc ^ojl gegcben ? 

Ab Won as I had finished it ©obalb id^ f^n fettfg ^atti* 

When do you intend to return S08ann gcbcnfcn ©ic aM 

from Germany ? Scutfd^lant) iuriicf jufeftreit ? 

As soon as I shall have seen ©obalb id^ SSerlin wetbe gefe^ 

Berlin. ben \)abzn* 

When do you intend to csome S08ann ftnb @le gefonnen naif 

hack to London ? gonbon juriitf jtif ommen ? 

As soon as possible. ©obalb Wic moglidb* 

When did you hear from your S08ann b<^ben ©ic Wn 3fyctn 

parents ? Xcltettt ge^Ott I 

I have just received a letter from 3cl^ b^be eben tin ©db^eiben 

them* ton fbncn crbalten* 

When do the holidays begin ? SBann fangen bic gerien an ? 

To-day week. ^cute iibcr ai)t SEage^ 

When will you set out ? SSSann werben ©ie abreifen ? 

In a few days. Sn einigcn SEagen* 

When will the steamer start ? S08ann gebt ba6 ©ampfbot ab ? 

To-morrow morning, at 6 o'clock SRorgen friib })unft ^tifi IXfyt. 

precisely. 

When will you be here agam ? SBann werbcn ©ie wicbet Ibie^ 

f ommcn ? 

The day after to-morrow. Uebermorgen* 
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When were you in Russia ? SBSatttt ftnb @ic in SHu^lant) 

gewefcn ? 
A very long time ago. 66 ijl fd^ott fel()r langc l^er^ 

When does the tfain fttart ? SSanti Qt\)t ber 3^9 ab ? 

Thefirsttrainitartsatro'dlock. ©cr erjlc Swfl 9^t Utti flebetl 

Ul^r ab. 
When do they dine here ? SBann fpeijl man ^ier ? 

At noon. Um jwblf U]{)tr» 

When wiU yott return ? SBann roztitn ©fe nrfcbet 

iuni(f f omm^n ? 
To-day, if possible. «&eutC; wenn mofllid^* 

When wiU you fevour me with a S08ann wetben ®ie mid^ ntit 
letter ? einen ©d^retben bee^en ? 

By return of post, if I can. 9Rit ttad^jlet |)o ft, WtttH rt ttlft 

tnoc/ixd) iff. 
When shall we meet again ? SESattn fel^ett n)ir un6 Wiebet ? 
Soon. SRad^jlettS* 

When will the ship sail ? SQ8ann fcgclt ba§ ©d^iff ab ? 

When do you rise in the mom- S08ann jlel^en @ie beS ^orfieit* 

ing ? auf ? 

I often get up very early. 3d^ pflege fe^r friib auftujlcl^n. 

When did he arrive ? SJann f am et an ? 

He arrived when you went away. %li ©ie fottgingen, f am et an* 
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Where do you come from ? 
I come from Germany. 
Where is it ? 
Here, or elsewhere. 
Where do you live ? 
Opposite, on the first-floor. 
Where does your friend live ? 
On the ground-floor. 
Where is a good hotel ? 
At the comer of the street 
Where is the police-station ? 
That large house on the right 
Where is your passport ? 
In my pocket. 
Show it. 
Here it is. 

Where do you come from ? 
That is nothing to you. 
Where do you travel to ? 
That is no concern of yours 
either. 



SQ80 ftnb ®ic %tx ? 

^^6!) bin aue 2)eutfd^lanb» 

SQ80 ijl e§ ? 

^ier, ober anber§wo» 

SQ80 wol^nen ©ie ? 

©egcniiber im crjlen ©tocf , 

85Jo wo^nt S^r greunb ? 

3ur ebenen @rbe* 

SQ80 i jl cin guter ©ajl^of ? 

2Cn ber ©tra^enerf e* 

S03o ijl ba6 ^oUjeiamt* 

2)a§ grope ^a\x^ red^tcr S^ 

3n mciner S^afd^e* 

Setgen @ic ll()n* 

S^xzt {ft er» 

SBo f ommen ©ie l^er ? 

35a§ ge^t ©ie md;tS an* 

SBo reifen ©ie l&in ? 

£)a6 ge^t ©ie aud^ ni(t)t§ c 



WHEBE? 
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Where did you alight ? 

At the best hotel. 

Where is the Custom-house ? 

Near the river. 

Where is the General Post-office ? 

Straight forward, left hand. 

Which way do you go to the 

Mansion-house ? 
Take a cicerone. 
Where is my room ? 
On the third-floor. 
Where is my luggage ? 
In your room. 
Where is the dining-room ? 
Down stairs. 
Where is the key ? 
The waiter has it. 
Where is he ? 
Up stairs. 

Where do you buy that ? 
In the shop. 
Where did you buy this book ? 

Not far from here. 



SQ80 ftnb @lc abgejHegen? 

3m bejlen ©ajl^of* 

S03oifiba6 3oaamt? 

2Cm %l\x^u 

SQ80 ijl ba« ^ojlamt ? 

®erabe auS ltnf6. 

SSo gel^t man na6) bem fRatf)^ 

l^aufe ? 
Slel^men ©Ic elnen 8ol()nbf encr. 
SQ80 ijl mcin Simmer ? 
3m britten ©tocf ♦ 
SQ80 ijl mein ®ebacf ? 
2Cuf 3l&tem Siwtmen 
Sa5oijlber@})eifefaal? 
Untcn* 

2Boijlber@(^liiffel? 
©er leaner f)at i^n* 
SQ80 ijl er ? 
£)ben* 

SBo f auft man ba6 ? 
3m 8aben* 
SBo l&abetf @ie WefeS S5uc^ 

gef auft ? 
JRid^t weit t)on l^ier* 
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Where axe you going this mom- S08o wcr^en @ie Mefcn SRotgetr 

ing ? I^ingc^ett ? 

No where. SRirgetibS* 

Where are you going now ? S08o gel^en @ic nun l^in ? 

Up stairs into my bed-room. ^inauf auf meltt (S(^af}im^ 

met* 

Where do you want to go after S03o n)ilnfd^en @ie nai) %ifd^ 

dinner ? I^injugc^en ? 

To make purdbases. @inf (tufe )U ma4)em 

Where do you buy the best S08o fauft man We beften 

gloves ? ^anbfd^u^e ? 

At the glove-maker's. 93 ei bem .^anbfd^ul^mad^ev* 

Where had you your clothes SBo l^abcn @ic p4) Sl^rc Jlletbet 

made ? madden lajfen ? 

In Paris. 3n ^ariS* 

Where had you your likeness SBo l^abcn @ic p4) molen U^a 
taken ? f cn ? 

In Munich. 3n 3Riind^en. 

Where did you buy that lace ? 5BJo l^aben @ic biefc (Spit^eil 

gef auft ? 
At Brussels. 3u SSriiffeU 

Where did you spend the winter ? S08o l^aben @ic ben SBintet 

jugebrad^t ? 
In the South of France. 3m @uben t)on granf reid(>* 



WH£]E^? 
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Where did you pass the summer ? 

In the North of England. 
Where have you heen last au- 
tumn? 
In Scotlaad. 
Where will you pass next spring? 

Probahly ia Italy, if all be well. 

Where is the station ? 

A few yards off. 

Where do they give the tickets ? 

It is too soon. 

Where am I to ask ? 

Where you like. 

Where does this train go to ? 

To Aix-la-Chapelle, I believe. 

Where is this train to stop ? 

At the next station. 

Take your seats ! 

Where did you learn English? 

At school. 



S03o i)ahtn @ie ben @omme? 

jugebrodit ? 
3m nbrbU4)ctt gnglanb* 
S33o ftnb ©ie im ^txb^t ge^ 

wefcn ? 
3n ©d^ottlanb^ - 
S2Bo werben ©ie m6)M %xv(^ 

iat)x jubringen ? 
85Ja^rf*cinlid^ in 3talicn, 

wcnn'S gut gel^t* 
85Jo iji ber SSa^n^of ? 
©nigc ©4)rittc t)on l^ier* 
SBo bef ommt man bie S3illette ? 
ee ijl ju frii^* 
SQ80 foa id^ fragcn ? 
SQ80 ©ic wotten* 
SQ8ol&in gel^t bicfer 3ug ? 
SSlai) 7i6)tn, fo t)iel ie^ weip* 
SQ80 wirb biefer 3ug anl^aUen ? 
2Cuf ber nad^flen ©tation* 
@infieigen/ einjleigen ! 
835o l&aben ©ie englifd^ ge^s 

lemt? 
Snber^d^ule* 
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WHO? 



Where are you going ? 
I am going directly home. 






;f*o? 



Who are you ? 

I am your servant. 

Who is it? 

It is I. 

Who are you ? 

The tailor. 

Who ordered you to come ? 

Your servant. 

Who knocks ? 

I do not know. 

Who is at the door ? 

The postman. 

Gome in ! 

Who calls? 

Your daughter. 

Who is calling again ? 

Your sister. 

I am coming immediately. 



SQ8er jtnb @ic ? 
Sd^binS^rCiener* 
SQ8cr ijl e§ ? 

SBer ftnb ©ic? 
®cr ©d^neiber* 
SBer ^at @ic beficttt ? 
S^x JBebienter* 
SQ8er f lopft an ? 
3i) wetf nii)U 
SBer ijl an bcr Z^m ? 
®er JBrief trager* 
.^crein I 
SBer ruf t ? 

ffi3er ruft fd^on wieber ? 

3W ©d^wejler. 

34) fomme augenblidlid^* 
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Who has shut the door ? SBet \)at btc %i)nx jugemad^t ? 

Your brother-in-law. S^r |)err ©d^roager* 

Who has locked the door ? S08er \)at bte SEl^Ur tjerfd^loffcn ? 

Your wife. S^re grau ®cma^lxn* 

Who says so ? 2Ber fagt t)a§ ? 

I have not said it. 3^ l^abe e§ nic^t gefagt* 

Who accompanies you ? SBcr bcgleitct @ic ? 

The whole of my femily. fJRcinc gattjc gamilie* 

Who is the proprietor of this 2Bcr ijl bet eigctitl^iimer Wcfe* 

house ? ^aufc§ ? 

A rich gentleman. ©tt rcid^er ^txx* 

To whom does that one belong ? S08cm gc]()ort icneS ? 

It belongs to the same. 66 gel^ort bemfelbett* 

Who is living in it ? SBet bcwol^nt CS ? 

Whom am I to ask ? SBcn foU ic^ fragen ? 

Address yourself to the landlord. SBenben ®ie fid^ an ben ^ani^ 

xoixtf). 

Whose book is that ? SBeffen JBud^ ijl baS ? 

It is mine. gS ijl mcinS^ 

How is that? SBiefo? 

I do not know how. 3d^ wcip nid^t wie» 

How are you ? SBie gcl^f § ? 

I am very well. 68 gc^t tttfr gut 

How is trade ? SBic ge^cn blc ©cfd^afte ? 
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WHO? 



Pretty good. 

What do they call you ? 

My name is William. 

How do you do ? 

I am very well. 

How are they at home ? 

Every one is very well. 

How old are you ? 

I am in my fourteenth year. 

How is your father ? 

Extremely well. 
How did you travel ? 
By rail. 

How did you travel in Switzer- 
land? 
On foot. 
How did you travel in America ? 

Mostly on horseback. 

How do you go to England ? 

By sea. 



Siemlid^ ^uU 
Sa5ic]()cigcn©ie? 

SBtcbcfinbcnSteftd^? 
S^ befinbc mid) wol&l^ 
SJie befinbet man ftd^ ju 

^aufe ? 
Sebermann bcftnbet jtd^ wo|>I» 
SBic alt itnb ©ic ? 
Si} gcl^e in mcin t)iersel(>nteS 

2Bic befinbet jtc^ 3^x ^m 

IBater ? 
3tu§9ejeid)net woU 
SBie finb @ie gereijl ? 
3Rit ber eifenbal^m 
SBie ftnb @ie in ber @ct)wei6 

gerei jl ? 
3u gup. 
SBie ftnb ©ie in 2Cmerifa ges^ 

reijl? 
gReijlen^ iu ^ferbe. 
SBie reifi man nai) @ngtanb ? 
3ur @ee. 
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How did you travel to Italy ? S08ie ftttb @ie nacfe 3taHen geas 

reijl? 

By land. • 3u ftanb* 

How fer is it from here ? SJic XOtXt ijl'6 t)On l^ict ? 

About five English miles. ©in beutfd^e SKcile* 

How far is it from Cologne to S08ic tozit ijl eS tJOtt ^oln nac^ 

Bonn ? JBonn ? 

Not quite eighteen English miles. SRld^t gattj ad^tjcl^n engUfd^C 

How do they travel in Turkey ? SBie reijl man in bet ^iirf ci ? 

Very slowly. ©cl^t langfam* 

How do you say ( — ) in Ger- S08te fagt man ( — ) auf 
man ? ©eutfd^ ? 

I will tell you directly. 36) werbe cS^l^ncn gleid) fagen. 

How do you write it ? SBSie fd^reibt man e§ ? 

I will show you. 36) werbc eS 3^ncn jeigcn^ 

How do you spell it ? SJic bud^jlabitt man e§ ? 

I wiU speU it. 3<li) werbc e6 bud^jlabiren* 

How do you pronounce it ? 5B8ie fpricfet man e6 auS ? 

I will pronounce it. Sd^ werbc eS auSfprcd^cn* 

What is the name of that ? S03k ^ei^t ba§ ? 

I do not know. Sd^ n)ei|i nid^t* 

How is it that you do not know SQ8ie fommt e6, bag ©ic c« 
it? nid^t tt)i jfen ? 
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WHO? 



Because I have not learned it. 

What do you mean ? 

I do not mean you. 

How feir is it from here to the 

sea-side ? 
An hour and a half. 
How feir is it to the next town ? 

Two 'hours and a half. 
Where are you going to ? 
To the next Tillage. 
How far have you been ? 
In the neighbourhood. 
How fax will you go ? 
I shall see you home. 

How far am I to go ? 
As £eu: as you like. 
How do I look ? 
You look ni. 
Do I look ill? 
You look welL 

How did your brother-in-law re- 
ceive you ? 
He received me very well. 



SBeil id^ e6 ntd^t gelemt f^aU^ 
mt meinen ®ie ? 
Sd^ meine nid^t @ie* 
SBie mlt ijl e$ t}on l^ier bU 

an^ Wtm ? 
Xnbertl^alb ©tunben* 
SOSie xotit ifi eS jut nod^jleti 

©tabt ? 
X>xltti)alh ©tunben* 
SBo^inge^tbicgicife? 
3um nad^jicn 2)orfc* 
SBic xotit iinb ©ic gcwcfcn ? 
3n bcr SRad^barfcbaft* 
aSie tpeit tooUzn @ie gel(^en ? 
3i) werbe @ie nad) «^aufe ht^ 

gleiten* 
SBie weit fott ic^ ge^cn ? 
©0 weit @ic woUem 
aBie fe]()e id^ au$ ? 
©ie fel^en fd^lec^t au6* 
©e^e ic^ fd^led^t auS ? 
©ie fe^en gut auS* 
2Bie l&at Sl^nen Sl^r ©dowager 

begegnet ? 
erl^at mid^ fel^r gut empfangem 
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How much ? How many ? How many times ? How often ? 

How much do you want ? 2Blc t)iel wotten @ie ? 

A trifle. (Sine ^tetntgfeit* 

How much do you ask for it ? SBSic t)iel t)erlangen @ic bafiir ? 

Give what you like. ®ebcn @ic wa§ S^ncn beltebt* 

How much money do you want ? SBie t)iel ®elb braud^en @ie ? 

I do not want a large sum. Sd^ bcnotl^ige nid^t t>feL 



How much shall I give you ? 
The more the better. 
How much have I to pay ? 
Five pounds. 

How much do I owe you ? 
You owe me nothing at all. 

What o'clock is it ? 
It is midnight (noon). 

At what o'clock do you go to Um tt)ic t)iel U^t geben ©ie ju 

bed ? JBctte ? 

Usually at ten. ©cwbbtttid^ um jel^n* 

At what o'clock do you rise ? Um Wic t)icl \X\)X jlc^ett @ie 

auf? 
At six o'clock, rarely later. Um fed^ Ul^r, felten fpaten 



aaSic t)icl fott i* Sbnen geben ? 

3e mcl^r, jc beffer* 

SQ8ie t)icl bab' fd^ ju bejablen ? 

giinf 9>funb ©tcrling* 

2Bie t)iel bin id^ Sbnen fd^ulbig? 

©ie pnb mir gar nid^tS fc^uU 

Wg. 
SQ8ie t)iet U^r ijl e§ ? 

(g§ ijl 5Kittcrna*t (gRittag). 
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HOW MANY? 



At what o'clock do you go to 

school ? 
At eight. 
At what o'clock do you leave 

school ? 
At eleven. 

At what o'clock do you dine ? 
At half-past twelve. 
At a quarter to two. 
At ten minutes to two. 
At a quarter past two. 
Or at ten minutes past two. 

Just as it happens. 

How many times ? 

Only once. 

How many times a- week ? 

Twice a-week. 

How many times a-day ? 

Twice a-day. 

How many times did you write ? 

Many a time. 

How many times did you answer ? 



Urn wie \)icl Ul^r gel^en ®ie in 

bie ©i^ulc ? 
Urn ai)t Vif)t. 
Urn wie \>kl Ul^r f ommen @ie 

auS bcr ©c^ulc ? 
Urn elf U^n 

Urn wic \)i€l U^r fpcifcn ©le ? 
Urn l^alb etna. 
Urn 2)rcit)iertel auf jwd. 
S^l&en SKinuten t)or jwcU 
Urn cin SSiertcl auf brci* 
Sbcr urn jcl^n fOlinuten na6j 

@o wic cS fommt 

SBic t)iclc Wtalz ? 

ein cinjigeS SRaU 

SBie t)icl SWal bcr SBBod^c ? 

3weimal bcr SBBocfee* 

SBic V)icl SWal be§ SSagca ? 

3wei gRal bc§ Stages* 

SBic t)iel SWal ^aben ®ie gcss 

fc^ricben ? 
gSid gRaU 
SBie oft l)abcn @ie gcantwortct ? 
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Not once. ^ein 9Ral» 

How many hours have you been SBic t)iclc ©tuttbcn arbeitetl 
working ? @ic ? 

The whole day. ©en ganjett Sag* 

How often does your language- SBic oft fommt 3^1 ©prad^s: 
teacher come ? Icl^rer ? 

Every other day. @incn S£ag um ben anbem* 

How many stories has your house? SBie t)iele ©(ocfwcrf C f)at 3^X 

It is three stories high. ©§ ijl brei ©todP l^od^^ 

How many rooms are there in SDSie t)iele Siw^W^^'^ ^<it C6 ? 

it? 

Eight rooms, two kitchens, and a 2Cd^t 3itttmer, jwci ^iid^en, unb 

cellar. einen teller* 

How manytrainsa-day are there SBie \)ielc 3^9^ S^^^*^ taglic^ 

leaving? ab? 

Three trains. ©rci Siifl^* 

How many passengers ? SBBie t)icle ^ajfagiere ? 

I did not count them. Sd) l^abc pe nid)t gejS^lt* 

How many vessels are there m SBic t)iele ©C^iffc finb im 

the port ? »&afen ? 

Only a few. 9lur wcnige* 

How many passengers are there SBic t)iele ^ajfagiere ftnb auf 

on deck ? bem SScrbetfc ? 



40 HOW LONG ? 

I cannot tell you exactly. 3c^ f atitt c§ 3l[>ncn nid>t geitau 

angeben* 
How much have you spent ? SBic t)icl]&abcn@ic au$gegeben? 

I have spent all my money. 3c^ \)ait aU mein ®d\> aufc 

gegeben« 
At what o'clock will you come ? Um wic ml Ul(>r wcrben @lc 

f ommcn ? 

I shall he with you at a quarter 3^ wcrbc um brei fBiettcl auf 

to three. brei bei Sl^ncn fcin* 
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How long ! 

How long am I to wait ? SBie lang mufi i<^ xoatUn ? 

A long time yet. SJloc^ latlflC ^zlt 

How long have you been in SBie langc ftnb @fc fd^on fn 

England ? gnglanb ? 

Seven years. ©icben 3abre» 

How long have you been waiting ? SBic langc warten @ic fd^on ? 

A very long time. @ebt lange* 

How long on the voyage ? SBBic langc bauert bie @eeretfe ? 

From Hamburg to Hull forty- 8Son v^amburg nadb ^\xU a^t 

eight hours. unb tJierjig ©tunben* 

How longhave you been working? SBic lattgc arbciten @ie fc^on ? 

Since six o'clock in the morning. @eit \z6)i Vii)X 3Rorgen$« 
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How long is it since you returned? SBie lange tft e& feit S^Xtt 

JRucffe^r? 
A few weeks. ©niflc SBSod^cn* 

How loDg have you known me ? SBSie lange fennen @ic mii) 

fd^on ? 
Since our first meeting. @cit utifcret erjlen Sufammen^ 

funft 

Howlonghave you been learning SDSic langc lemcn @ic fd^Ott 

French ? granjbftfdS) ? 

Since I have been at school. @eitbem id^ in bte @cl^ule gel^e« 
How long have you been going SSie (ange gel^n @te fd^on ^itt 

to school ? @d()ule ? -^ 

Since seven years old. @eit meiucm flebcntcti S«l&re» 

How long did you learai German ? SBBie lange ^^n ^t ©eiitfd^ 

gelcrnt? 
A quarter. ©n aSicrteljal^r* 

How long did you learn Latin ? SBie lange l^bcn @ie 8;atcinlfd() 

gelernt? ^ ' -^ 

Half a year. @in ]^albc§ Sal^r* 

How long did you learn Greek ? SBSic langc i)ahzn @ie @xitd)iii) 

gelcrnt ? 
Three quarters of a year. ©reit)iertelia]^r* 

How long have you h^m living SOSie lange wol^ncn @ie fd^on 
in the country ? auf bem 8anbe ? - 
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WHICH? 



A long time. ©d^on lange* 

Since when have you been living ©cit XOatiXi WO^nen ©ic in bet 

in town ? ©tabt ? 

A short time since. ©ett JSutjem* 



Which ? 



What date is it to-day? 



It is the 2d of January. 

What day of the month was it 

yesterday ? 
Yesterday was New- Year's Day. 
Which way are you going ? 
I go to town. 

Which is the shortest way ? 
Always straight forward. 
Which is the best road ? 
The shortest. 
Which way have you come ? 

A long way. 

In which house do you live ? 

I live in a small house. 



3Belci)en Saturn \)aim rolt 

l&cutc ? 
SBBir ^aben ben jweiten S^nuor* 
£)en n)ict)icl|len l^atten wlr 

gcpcrn ? 
©eflern \)attcn wir Sleuja^n 
aOSelc^en SBcg gcl^cn ©ic ? 

3i} S^^^ ^^^ ^^^ ©tabt* 
SSeld)c§ ifl bcr f urjcjlc IBSeg ? 
Smntcr gcrabc auS* 
SSelc^)e§ iji ber bcjic SSeg ? 

SBcld^cn aOScg finb ©ie gef omss 

men? 
6inen weiten SSeg» 
aDSeld)e§ ^au§ bewol)nen ©ie ? 
Sd^ bewol^ne ein fleine§ ^au8» 



WHICH? 
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In what street are you living ? 

In the main street. 

Which newspaper do you read ? 

I read none. 

Which is the best country ? 

My native country. 

Which is the largest town ? 

London is the largest. 

Which is the most beautiful town ? 

That is difficult to say. 

Which is my room ? 

Number twenty. 

Which hat did you take ? 

Not yours. 

Which stick have you lost ? 

My own. 

In which street is the General 

Post-office ? 
Opposite the church. 
In which shop have you bought 

that? 
In the market-place. 



Sn weld^er ©trafie wol^nenSie? 
3n ber ^auptjlrafie* 
SBcld^c Scitung Icfcn @iel 
3d) Icfc fcine* 
SBcld^cS ifl ba§ bcjle ganb ? 
gjicln 58aterlanb* 
SBcld)cStjibicgrogtc(Stabt? 
gonbon ip bie grbgte* 
SSel*c8 ifl bie fc^onjie ©tabt ? 
2)aS iji fd)wer ju fagen* 
SSelc^c§ ijl mein Simmer ? 
9lumero jwanjig^ 
SSeld^cn^^ut l^aben ©le genoms: 

men? 
giid^t ben Sl^rlgen* 
SBeld^en ©tocf l^aben @lc ber^s 

loren ? 
©en meinlgen* 
Sn »eld)er ©trafc ijl baS 

^ojtamt ? 
©er ^ird^e gegeniiber* 
Sn welc^em gaben l^aben @ie 

baS gef auft ? 
3Cuf bem gjiarf tplafee^ 
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Fop what purpose ? 3" weld^em 3wecf ? 

To wear it. Um cS }u tragen* 

By what train will you set out ? 9Rit wcld^cm 3w9 werbetl @ie 

abrcifcn ? 
By the luggage-train. SKit bcm ©iitcrjug^ 

In which paper did you read it ? Sn welci^cr S^itung l^ahtXl ®ic 

e§ gelef en ? 
In the Illustrated News. Sn bcr Sttujlrlrtcn S^ltung* 

What country did you come 2tuS weld^em 2;anbe fomm^ 
from? @tC? 

I come from Spain. 3^ f ommc auS ©panien* • 

At what time will you come ? 3" wclc^er S^it werben @lc 

f ommen ? 

Towards evening. ©egctt Hbttii* 

What study have you given your SBclci^em ©tubium \)ahtn @ic 

attention to? ftd^ getpiebmet ? 

To mathematics. j)em ©tubium bcr 3Ratll>c* 

matif* 
In what place were you bom ? 3n welc^cm Srtc jtnb ©ic gc* 

boren ? 
In a village not far from Dresden. Sn einem S^orfc unwcit £)tcf:* 

ben* 
Which language do you speak ^zld)t ©prac^e fpredben ©le 
hast? ambe(len? 



IS THESE ? ASS THESE ? 
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My native language. SRcitlC SRutterfprad^e* 

Which language do you like best ? 2Beld()c ©prad^c l^abcn @ie am 

Ifebjlcn? 

The same. £)iefelbe« 



Is there ? Are there ? 



Is there any news ? 

I know of none. 

Are there many English in the 

town? 
There are not many 
Are there many hotels ? 
There is only one. 
Are there good inns ? 
There are only three. 
Is there a raikoad here ^ 
There is none in this country. 
Are there many steamers ? 
There are none here. 
Is there a cab to be had ? 
There are none here. 
Are there any saddle-horses ? 
Yes, as many as you would Uk& 



©ibt'S etn)a§ SfleueS ? 

®tbt e§ v)ie[e SnglSnber in ber 

©tabt? 
ejl ftnb nic^t t){cle ^ier^ 
®ibt'§t)ielc®ajlpufer^tcr? 
es f jl nur €inS l^iet* 

®tbtcS9utcSBirt^§^aufcr? 
es finb nur bret \)izx. 

3jleineetfenba^n^ier? 

es gibt f einc in biefcm ganbe^ 

®tbt e§ \)iele £)ampfboote ? 

es finb fcinc ^icr* 

3ji ein glaf cr ju ^abcn ? 

es gibt f eine l^tcr* 

®ibt e$ gteitpferbe ? 

S^/ fo t>iclc wlc ©ie woUem , 
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IS IT? 



Will there be many people ? 

I think 80. 

Will there be any thing to be 
seen? 

There will be nothing to see. 

Are there beautiful gardens about 
Berlin? 

Yes, there are. 

Is there any one here who speaks 
English ? 

Is there no one who speaks Ger- 
man? 

Is there a telegraph? 

Has there been a battle ? 

There has been nothing at all. 
Will there be peace soon ? 
It is to be hoped. 



SBirb eg \)iclc 8cute ba gebcn ? 

3d^ benf c fo* 

^trb eg zttoa^ ju fel^en geben ? 

es wirb nid^tS ju fcl^cn gcbcn* 
®ibt e§ fd^onc ®artcn urn SSer^ 

lin? 
3a, eS finb fd^onc ba* 
Sji Scmanb ^icr, ber (gngllfc^ 

fprid^t? 
Sjl 9liemanb ba, ber ©cutfdj) 

\pxi6)t ? 
®ibt eS einen Selegrapl^en ^icr ? 
Jpat efne @d)lad^t jlattgefuiu* 

ben? . 
@§ t)at gar nid^tS gegeben« 
aOSirb e8 balb grleben gebcn ? 
6S jlel^t }u l^offen. 



Is it good ? 

It is said to be very good. 

It is not bad. 



Is it? 



W^ gut ? 

es fott fel^r gut fetn* 

es ifi nid^t fd^led^t. 



IS IT? 
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Is it better ? 

Yes, it is better still. 

Is it best so ? 

Yes, it is best so. 

Is it true ? 

It may very likely be true. 

Is it genuine ? 

No, it is an imitation. 

Is it pure ? 

No, it is adulterated. 

Is it dear ? 

No, it is very cheap. 

Is it£ur ornear? 

It is in the neighbourhood. 

Is the river deep or shallow ? 

It is very de^. 

Is it froz&a. ? 

No, it is too rapid. 

Is the church high or low ? 

It is very high. 

Is it broad or narrow? 

It is neither broad nor narrow. 

Is it round or square? 



Sjl eS bcffer ? 

3a, eS ijl nod^t beffer* 

3ji eS am bcjicn fo ? 

3a, fo ijl c6 am bcften* 

Sjie§wa^r? 

e§ mag wol^l war fein. 

Sji c6 cd()t ? 

9lein, c6 ijl nad^geal^mt. 

Sjl c6 rein ? 

Sflcin, e§ ijl t)erfalf4)t 

3 jl eS t^eucr ? 

giein, cS ijl fc^r bittig* 

SjF6 wcit obcr nal^e ? 

es ijl in ber 9lac^barfd()aft. 

SjlberSlugtiefoberfei(t)t? 

(gr ijl fe^r tief^ 

3jl er jugcfroren ? 

9lcin, er ijl ju ref genb* 

3jl t^ie J5ird)c l^odS) ober nieb^ 

rig? 
@tc Ijl fc^r l^od^* 
3|leSbreitobcren9e? 
es ijl wcbcr brcit noc^ enge. 
3 jl eS runb ober t)iererfl8 ? 
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IS IT? 



It is neither round nor square. 

Is it not strange ? 

It is not strange, but it is natural. 

Is it light of heavy ? 
It is neither light nor heavy* 
Is Enghsh easy or difficult ? 
It is very difficult. 
Is it thick or thin ? 
It is too thin. 
Is it long or short ? 
It is too long. 
Is it straight or b^t ? 
It is as straight as an arrow. 
Is it old or new ? 
It is neither old nor new. 
Is the beer new ? 
Yes, it is too new. 
Is your son old or young ? 
* He is still very young. 
Is it clean or dirty ? 
It is very dean. 
Is it bitter or sweet ? 



66 iji weber runb noc^ ^ler* 

cdPig. 
SjleSnid^tfonbcrbot? 
e§ ijl nid) fonbcrbar, fonbcm 

natilrlicl^. 
Sjl eS Icld^t ober fd^wer ? 
66 Ijl wcbcr lcld)t nod^ fc^wer* 
Sji 6n8Ufc^ lci*t pber fd()tt)er ? 
6§ ijl fcl^r fc^wer. 
Sjl eS bitf ob€r biinn ? 
6§ ijl ju biinm 
S jl cS lang obcr furs ? 
6§ ijl ju lang. 
3 jl c§ gerabc ober gebogen ? 
66 ijl fcrjengcrabc. 
SJl eS alt ober ncu ? 
66 ijl weber alt nod^ neu« 
3jl baS SSier iung ? 
3a, e6 ijl iu jung. 
3jl 3^r ©ol^n alt ober iung ? 
6r ijl noi) febr jung* 
3jl e6 rein ober fc^mufeig ? 
66 ijl fel^r fauber* 
Sjle6 bitter ober fiig? 



uinr? 
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It is sour. 

Is it strong or weik ? 

It is too weak. 

Is it pretty 07 ugly ? 

It is pretty. 

Is it large or small ? 

Neither the one nor the othor, 

Is it white, red, or black ? 

It is yellow, hlqe, or greeii. 

Is it grey, brown, or 4wrk-Wu^ ? 

It is sky<blue. 

Is it time ? 

It is not quite time. 

Is it already midnight ? 

It is only half-past eleven. 

Is it late akeady ? 

No, it is stlU early. 

Is it already day ? 

No, it is still night 

Are you pleased f 

No, I am not at all pleaded* 

Does it suit you ? 

No,, it do^ ^ot at aiji iiiiiii 



e§ ijl fauer* 

Sjl cS jiarf obet fd&m* ? 

SjieSfdjonobcr^afli*? 
es f jl ^ubfc^- 
3ft eS grog ob^x f Uin ? 
IBeber bag eine noc^ bog anberct 
Sji eS nxig/ roti), obet fd^warj ? 
@6 ifl gelb/ ilaix, ober gritR. 
3 jl eS grau, ivam, obet bunf cfc^ 

blau? 
@6 ifl l^immelblau. 
3fic§3eit? 
e|i ijl no* nic^t 3eit. 
Sjl er fd^on mtUxna6)U 
e§ ijl crji ^alb ^mlf. 
3fieSfc^onfpat? 
Sflcin, eS ijl no* frii^^ 
3jl eS f*on Sag ? 
9lcin, eS ijl no* Immer 9la*t. 
3jl e§ 3ftnen Heb ? 
9lcln, eS ijl mir gat ni*t lU^^ 
3jl eS 3()nen i:e*t ? 
9lein/ eS ijl mix gat ni*t te*t« 
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"WHY? 



Are you sorry for it ? 
Yes, I am sorry for it 
Does it suit you ? 
No, not at all. 

Does it annoy you ? 

I cannot bear it. 

Are you acquainted with it ? 

No, I am quite ignorant of it 

Are you warm ? 

Yes, very warm. 

Are you cold ? 

No, I am not. 



Sjl e8 S^nen Icib ? 
3a, cS t^ut mir Icib* 
Sfi e6 3^ncn gelcgen ? 
SRein, eS ijl mir gar nid^t gess 

legen* 
3jl eS 3l&nen unangeneftm ? 
3^ f ann'S nx6)t au^jlcl^cn* 
3ji e§ 3^nen bcf annt ? 
gicin, eS ijl mir ganj unbef annt^ 
3jl S^ncn warm ? 
3a, fcl^r warm. 
3ji3^nenfalt? 
SRcin, c8 ijl mir ni*t fain 



»T4y.? 



Why not ? 

Because it is not right. 

Why so? 

Because it must be. 

You do not say so I 

Why do you ask ? 

Because I wish to know. 

TFZjr do you not take a seat ? 



SBarum nic^t ? 
aSeil c§ md)t red^t ijl* 
SBarum ba8 ? 
SBcil c§ fcin mu^* 
aOSarum nic^t gar? 
SBBarum fragen (Sic ? 
SBcil id) c8 ju wlffcn wiinfd^e* 
SBarum fcl^cn @ic ftd^ nid^t ? 



HAYE YOU? 
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Because I am not tired. 
Why do you cry ? 
Because I am unhappy. 
Why do you shout ? 
Because they do not hear me. 
Why do you live in the country ? 

I like country-life. 

Why does he not answer your 

letter ? 
He cannot have received it. 
Why do they punish him ? 
In order to make him better. 
That he may improve. 
Why do you call me names ? 
Because you are idle. 
Why have you become poor ? 

Because I was unlucky. 



aBell ic^ nii)t miibe bim 
SSarum wcincn @ic ? 
SBBcil Ic^ unflliirflidS) blnl 
SSarum fd)rcien Sic ? 
SBBeil man mid) ntd)t prt* 
SBarum leben @ie auf bem 

ganbe ? 
3i} Kcbe baS ganblcbcn* 
SSSarum bcantwortct er nid^t 

3l)r @d)rcibcn ? 
Sr mug e§ nid)t erljaltcn l^abcn. 
SSarum ftraft man if)n ? 
Urn il^n ju bcffcrn* 
2)amit er \ii} bcffere* 
SSarum fc^eltcn @ie mid^ ? 
SBeil @ic tragc finb* 
SSarum finb @ic in HxmuH) 

gcrat^cn ? 
SBcil i^ fcin ©liidP Wt. 



Have you any money ? 
I have. 



Have you ? 

^aben ©tc @elb ? 
3c^ l&abc wel4)e6» 
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Have you much ? ^aben @ic iD(d ? 

I have not much. 3^ l^abc nid^t trfd* 

What kind of money have you ? SBa§ fur ®clb ^ben ©i« 1 

I have English money. 3(^ ]()abe cnglifibe* ®f lb» 

Have you a pound ? ^ahtxi @ic dn 9)funb ©tete^ 

Ung? 

Yes, sir. 3a* 

Have you no more ? ^aben @ic nul^t mel^t ? 

I have no more. 3d^ j^ube ni^t mel^r* 

Have you any PrusaAQ money ? ^abcn @ic pxtn^i\d)ii ®db ? 

Yes, sir, I have. 3a, tdb i&obe Wt\i}t^. 

How much have you ? 28ie ^lel l^abett ^ie ? 

I have a pound's worth. 3dj) j^obe fe^^S S^er Utlb ffinf^ 

jc^n ©ilbergrofct^. 
Have you any Austrian money ? ^aben ®ie ofleret^if4)ei ? 
Yes, sir, I have a florin, 3«/ ^Incn ®ulben» 

Have you as much as you W9nt ? .^aben @te fo )Oid tvte ®ie 

braud^en ? 
I have too little. 3c^ ^abe (u Kvenig. 

Have you less than I ? ^abctt @ie wcnigcr alS id^ ? 

I have more than you. 3c^ ^oi^ WCl^r aB @ie. 

Have you any change ? ^obett @ie f leine6 ®clb ? 

Yes, sir, I have twopence-h$lf- 3<^/ id[) ^obe iWii ©ilbergro^ 

penny. fc^en* 



HATBYW? 
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Haye you money enough ? 

Yes, I have enough. 

Have you too much ? 

Nobody has too much. 

You think so 1 

I am sure of it. 

You are wrong. 

On the contrary, I am right 

Have you learnt German ? 

Yes, sir, a very long time. 

Did you learn any thing ? 

No, not much. 

Why not? 

I had no patience* 

You must have much patience. 

Have you leamt French ? 

Yes, I speak French. 
How long did you: leacn it ? 

From a child. 

Had you much practice ? 

Yes, sir, I had. 



^ahm ©ie ®elb geniig ? 

Sa/ id^ l^abe genug« 

^aben @ie ju t>iel ? 

9l{emanb f)at ya \)UU 

@{e glauben ! 

3cfe bin beffen gewif ♦ 

@{e l^aben Unred^t* 

Sm ©egentl^eil id^ l&abe Stti)U 

^aben @ie ©eutfd^ gelcrnt ? 

3a, fcl^r lange. 

^aben @ie (Stwa^ gelemt ? 

Sflcin, nl6)t \>UU 

SSarum benn nld^t ? 

3d^ ^atte feine ©ebulb. 

Stan muf groffe ©ebulb If^^ 

ben* 
^abcn @ic granioftf* ges: 

Icmt? 
3a, id^ fpred^e granxojifd^* 
SSie lange l^ben @{e eS ge^ 

lemt? 
85on ^inb^eit auf* 
^atUn @ie tnel Uebung ? 
Sa, id^ l^atte t){el ttebung« 
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HAVE YOU ? 



Have you a few English books ? 

I have several. 

What kind of books have you ? 

I have several kinds. 

Have you learnt your lesson ? 

Yes, I have. 

By heart? 

Yes, by heart. 

Have you no money at all ? 

No, none at all. 

Did you ask for any ? 

Yes, I did. 

From whom ? 

From my cousin. 

Did he give you any ? 

No, he has not any either. 

What a pity ! 

Have you a mind to go out ? 

I have not. 

Would you like to take a ride ? 
I have no horse. 



^aUn @te einige englifd^ 

S5u(^)er? 
3c^ l&abe mcl^rere^ 
SBaS fiir SSiid^r ^aben @ic ? 
3c^ i)aU t)erf(l^iebcne» 
^abm ®ie 3()re 2Cuf9abe gcas 

lernt? 
3a/ id^ l^abe {te gelemt 
JtuSwenbig ? 
3a/ auStoenbtg* 
^ahzn @ie gar f ein ®elb ? 
^eln, id) l^abe gar feina^ 
^aben ©ie weld^eS t)crlangt ? 
3a/ id^ l^abe n)elc|)e$ t)erlanst« 
fBon tt>em ? 
fBon mcinem SSctter* 
^at cr 3^mn tt>cld^e§ gegeben ? 
SlciU/ er i)at a\x6) f cinS* 
£)aS ifl ©cbabe* 
^abcn ©ie gujl auSiUgel^en ? 
3cl) babe fcine guji au^ix^ 

ge]()en* 
^abcn @ic gujl auSiureften ? 
3c^ ^abe f ein Slcitpferb* 



HAVE XOU? 
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Would you like to take a driye? 

I have no carriage. 

Have you a mind to take a walk ? 

I have not time. 
Did you see it ? 
My brother says he has seen it. 

Indeed I 

Have you any objection ? 

I have no objection. 

Have you any relations here ? 

I have only a few acquaintances. 

Did you call on them ? 

I have not yet 

Did you call me ? 

I did not call any one. 

Did you call him a stupid ? 

I never call names. 

Have you resolved on selling it ? 

I have not yet made up my mind. 



^aUn @ie gujl auSiufal^ren ? 
Sd^ l^abc Iclncn SBagcn^ 
^abcn @ic gufl einen ©pajler^s 

gang ju madden ? 
Si) l^abe f cine ^zlx. 
^aben @ie eS gcfel^cn ? 
SKcin JBruber will cS 8efe]()cn 

l^abcn* 
SBirf li* ! 

^abcH ©ie ^txoa^ bawibcr ? 
36) l&abc nic^)tS bagcgcn* 
^aben @ie SScrwanbte l^ier ? 
Sc& l&abc bloS einige ©cf annte* 
^abcn ®ie fie befucfet ? 
^i} i)aht fie nod) nid^t befud^t* 
?)abcn @ic mid^ gcrufcn ? 
Sd^ l^abc Sflicmanben gcrufen^ 
i&abcn @ic xi)n einen Dumnts: 

f opf gefd^olten ? 
Sdi) fcl^impfe nfe» * 
i^aben ®ie entfc^loffen eS ju 

t>erf aufen ? 
3d^ l&abe eS nod^ nid^t befd^lofss 

fen» 
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Didyott^obdadethelmxgam? ^cibtn @U ben ^Vbii Abflf^ 

fc^loffen* 
Yes, it is oondtided. 3^, tt ifi ah^Z^isHo^m, 

Have you funddied your house ? i^aben @{e Sl^r i&auS eittgess 

ric^tct? 
Not quite. 9lod^ nid^t gatti* 

Have you mad^ yotff iit&tige- i&aben ®te S^re 6tnriAtun||fii 
ments ? getroff cn ? 

Not yet. ^Oi) nl6)U 

You have no time to los«. @te ^aim fciite 3^t )u iKr^ 

liercn* 

Indeed I @o! 

Do you like me? ^obiti 6ie mi<l^ gem? 

I like you veiry mudi. ^i) l^abc ©ie tedfet gew* 

Haa he imptoved ? ^at zx pd^ gcbeffert ? 

Yes, It is said he has improved. 3a, tx foil fid^ gebeffert l^ben* 

Imperatives dnd Interrogative^* 

Pray tell me. ©agen ©le mir gefaJUgft, 

Fray give me. @eb<ti ©ie mit gef oUigf^^ 

Show me, if you ideasd. S^ig^n ©Ic mir gcfalligft. 

Brmg me, if you please. fi3ringen ©ie mir gefoQigft^ 

Send me, if you please. ©d^ldfen ©ie mir gef oUigji* 



iM»£fiAtty»i Axm mvES&^Axir&B^ 
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Send me, if yott pkaM. 
Lend me, if you pka6^ 
Pass me, if you ploate. 
With pleasure. 
Pray ask fo* it 
Pray ask him. 
Pray buy it« 
Pray fetch it. 
Pray edil faim« 
Pray call me up 6arly» 
Come, if you please* 

Have the kindneM. 

Will you have the IdndiiesB ? 

Would you hare the kindness ? 

Betsoldnd. 
Will you be flO kind ? 
Woidd yott be so kind? 
1 beg your pardon. 
Thank you. 
Much obliged. 

I t«gret not to be able to do 
more. 



©tttbett @ic mit fiefJOIgfl* 
gcil^cn ©ie mir gcfattigjl^ 
fStd6)m @ie mit gtfaafflf!* 
SRit SBcrgniigen^ 
JBittc forbcm @ie rt* 
JBitte fragcn ©ie il^n^ 
S5itte faufctt ®ie c«* 
JBitte i)t>Un ®ic cS* 
JBitte rufen @ie il&n. 
JBitte wetfen ©ie mid^ ftfi^* 
^ommen ©ie, mm e^ Sfi^tten 

SefaUig ift^ 
?)aben ®ie Me ®iite* 
SBoUen ©iebie ©iite^abett? 
SBiirben @ie ml We ®iite 

l^abcn ? 
©ein @ie fo gut 
SSBoUen @ie fo gut fein ? 
SBfirben @le wol fo gut fetn ? 
3i} bitte urn JBetgebuttfi* 
3^ banf e 2l&nem 
©el^r t)erbunben» 
3^ bebauere, nid^t me^r t^uti 

iu f onnen^ 
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IMPEBATIVES ASD INTEBBOaATIYSS. 



My compliments to your 

lady. 
Bemember me to Charles. 
Begin ! 

I do not like to begin. 
Give up I 

I do not want to give up. 
Sit down. 

I do not like to sit down. 
Continue. 
I cannot go on. 
Do begin. 
Take a seat. 
Do sit down. 
Do not stand. 
Take off your liat. 
Take off your doak. 
Take off your shoes. 
Make yourself comfortable. 
Make yourself at home. 

Help yourself. 
Do not hesitate. 
Do not care about it. 



good SJleine (Smpfel^Iung an 3f>xt 

grau ®emal&lin« 
®riif en @ie StaxL 
Sangen @ie an I 
36) mag nid^t anfangen* 
.^orcn @{c auf I 
36) mag nl6)t aufl[)oren« 
©cfecn @ie pd^* 
36) mag mid^ ni6)t fel^en* 
Sa^rcn ©ie fort 
36) f ann ni6)t fottfal&ren* 
Sangen @ie t>o6) am 
Slcl^mcn ©ie |)lafe» 
©efeen @ie ^6) it>6)* 
©tcl^en ©fc nid^t 
SJlcl^mcn ©ie Sl()wn «&ut ah* 
gegcn ©ie Sf)tcrt 9Rantel ah. 
Siel^en ©ie 3W ®6)u^z ani* 
9Racl)cn @ic fid^'S bequem* 
%t)m ©ie aU ob ©ie ju .^aufe 

warcn^ 
SScbiencn ©ie ^x6). 
Slel^men ©ie feinen 2Cnjianb* 
SRac^en ©ie ftd^ nid^tS barau$« 



IMPESATiyES AND INTEBBOGATIVES* 
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Do you like that ? 
You may take it. 
Shall I take it ? 
If you like it. 
Stand up. 

Put on your bonnet. 
Let that alone. 
Leave me alone. 
Leave the door open. 
Do not leave the room. 

Depend upon it. 

Do not fail. 

Send him away. 

Do not let him go. 

Let him come. 

Leave him alone. 

He does not know any better. 

Send for a tailor. 

Order the cloth from England. 

Have a coat made. 



SRogcn ©ie baS ? 

©ic bitrfcn cS ncl^mcn. 

©oil id^'g nef)mcn ? 

SSBcnn ©ie cS mogcn. 

©tel^en ©le auU 

©efecn ©ie 3^tcn ^\xt auf* 

gaffen ©ie baS» 

Saffen ©ie mic^ jufrieben. 

gaffen ©ie bie %i)nx offen. 

SSerlaffen ©ie baS 3in»wi^^ 

nic^t. 
aSerlaffen ©ie ficl^ barauf. 
Unterlaffen ©ie e§ ni^t 
(Smlaffen ©ie il^n. , 
gaffen ©ie il^n nxi)t fort* 
gaJTen ©ie il^n f ommen. 
gaffen ©ie ifcn iti)n. 
(gr tjerjiel^t e§ nid^t beffer. 
gaffen ©ie einen ©c^neiber 

fommen. 
gaffen ©ie bag %\x6) auS (Sn^^ 

tanb f ommen. 
gaffen ©ie fid^ einen fStoS 

mac^en^ 
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DIPBXATZVX8 AJXD INTEBBOGJLIIVES* 



Be bled. 

Send for the doctor. 

Take your time. 

Never mind. 

Of course. 

That looks beantifuL 

Haye it printed. 

A house to let. 

Take the stop. 

Open the window. 

Do not shut it. 

Speak German. 

Do you speak English ? 

Do not speak French. 

Do not you i^>eak Italian ? 

Yes, I do. 

Do you learn Eng^8h ? 

Yes, I do. 

Do you like to learn French ? 

Yes, rery nmch. 

Do you translate into German ? 

Yes, I do. 

Do you write French ? 



ia^tn @ie ben Xrjt f ommen* 
gaJTen @ie ftc^ Seft 
gaffcn @ie cS gut feitu 
2)a§ lafft fii) benf en. 
2)aS lafFt f*on. 
gaffen @ie eS bruden^ 
@tn ^aud ju t)ermietl^en* 
^ktt)in @ie ben Soben^ 
SDef nen @ie bad S^enftet* 
aRad^en ®ie eS nfd^t ju. 
©pred^en @ie Deutfd^* 
@pted^en @{e (Snglifd^ ? 
©pred^en @ie tAd)t ixanjfif 

©pred^enSie nid^t Stolienifc^? 

3a, ic^ fpred^e eS. 

gernen ©ie englifd^ ? 

3a, id^ leme e§. 

gemen @ie gem granjofifd^ ? 

Sa, fei^T gern. 

Ueberfefeen ©ie in'S 2)eutfd^e ? 

Sa, id^ ilberfefee in'6 ©eutfc^e. 

©^reiben @ie gwniofifd^ ? 



mpWi^4!fX^fVM ^3iT> mmrnvj^AJTYU^. 
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No, I do notp 

Do not always ask qa&iidom, 
TeeA me how to be sUe^it, 
Do you teach singing ? 

X teach drawing. 
Do you like to teach ? 
Do you take k9e(»i9? 
No, no mora. 
Do you speak fluently ? 
No, I speak impei^feptly. 
Do not talk so much. 
H(dd your t(»)gu9. 
Are you asleep ? 
No, I am awak^. 

Dve99 yourself 

Put on yoiir co^ 

Come. 

Make haste. 

Be quick. 

(jo down-stairs. 

Come down-stairs. 



Sflcin, id^ fd^reibe nidt)t ffranjRs 

gragen @te bed^ nid^ immer* 

©cbcn ®ic Unterrlc^t im ©ins: 

gen? 
3^ untcrrld^te im geid^nen* 
®cbcn ©ie gem Unterrid^t ? 
Sflel^mcn @ie ©tunbcn ? 
9lein, nid^t mcl^r^ 
©prcd^cn @ie gclaufig ? 
Sflein, \6)fpxzd)z gcbrod^m 
SUcbcn ©ic nid^t fo t>iel. 
©c^wcigcn ®i«. 
©cfelafcn ©ic ? 
9lein, ii) wa6)t. 
©tel^en ©ie auf* 
^IctDen ©ie fic^ m. 
3ie^en©ic3^rengtt)tf on* 
^ommen ®ie» 
SltaA)tn ©ie fd^neH. 
SSceilen ©ic fid^* 
©cl^en ©ie l^inuntcu 
£ommen ©ie l^erab. 
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nfPEBATIVES AlO) INTEBBOaATIVES* 



Do not go up-stairs. 

Do not come down. 

Put that on the table. 

Do not throw it on the table. 

Put it on the chair. 

Do not leave it on the chair. 

Gro into the garden. 

Do not remain in the garden. 

Carry it into my room. 

Leave it in my room. 

Gro into the shop. 
Do not remain in the shop. 
Will you set out to-morrow ? 
Yes, I shall set off to-morrow. 
Would you like to go with me ? 
Yes, I should like to accompany 
you. 



©cl^en @ie nid^t l^fnauf* 
^ommcn @ie nid)t \)zxab. 
Segen @ie ba§ auf ben S£ifd^« 
SBerfcn @ie eS nid^t auf ben 

gegcn @ie e8 auf ben ©tul^U 
gaffen @ie eS nid^t auf bem 

©tul^le* 
©el^e @ie in ben ®arten» 
SSleiben @ie nid^t in bem @ax^ 

ten» 
SSragen @ie eS auf mein ^Im^ 

men 
gajfen ©fe e§ in meinem Sinis 

met* 
©el^en ®ie in ben gaben. 
S5leiben @ie nid^t in bem gaben. 
aSerben ©ie morgen abreifen ? 
3a, ii) werbe morgen abreifen* 
aRod^ten ®ie gern mf treifen ? 
Sa, id^ mod^te gem mitreifen. 
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VOCABULARY. 






A Meal. 


Sine SRa^Ijeit 


• 


Dinner 


2)a§ fJRittagefs: 


Cutlets. 


^otelctten* 




fen* 


Mutton. 


»^ammelfleif^» 


Supper. 


2)a§2(bcnbbrot), 


Salt. 


©alj. 


Breakfast. 


2)a§ gru^jliicf . 


A leg of mutton 


. @tne^ammel§:s 


A dish. 


eine ©pcife. 




feulc^ 


New bread. 


9lcugcbatfcneS 


Lamb. 


gamm. 




ajrob* 


Pork. 


@cl)n)eine55 


SfAle bread. 


JCltgebadfeneS 




fleifcl)- 




ajrob. 


Sausages. 


SfRurfle* 


Bread and but- 


SSuttetbrob. 


Ham. 


©c^infen. 


ter. 




Game. 


SBilbprct 


Soup. 


@upe. 


Roast hare. 


»g)aafenbratcm 


Meat. 


gleifcl). 


Poultry. 


©eflugeU 


Boast meat. 


S3raten. 


A roast chicker 


I. (Sin 9cbratene§ 


Boiled meat. 


©efo^teS 




»g)u]^n. 




Sleif*. 


A turkey. 


ein Snbianer^ 


Bee&teaks. 


aScftef. 


A roast goose. 


eine gebratene 


Beef. 


giinbfleifd). 


. 


®an§* 


Veal. 


^albfleifc^. 


A duck. 


Sine Snte* 
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VOCABUIJ^KT. 




Mustard. 


©cnf* 


Almonds. 


9Rant)eln* 


Vinegar. 


efflfl^ 


Haisins. 


8iojtnen» 


Oil. 


t>t% 


Plum?. 


|)flaumcn» 


Fiah. 


%m^ 


Apples. 


2CcpfcL 


A trout. 


(Stnef^oreae. 


Peaza^ 


S5irnen» 


Salmon. 


ead^g. 


Oranges. 


2Cpfelfinen. 


Pike. 


^^(i)t 


Grapes. 


S£raubcn» 


Carp. 


Maxp^zn. 


Cherries. 


.Rirfc^cn* 


An eel. 


(gin ZaU 


Strawberries. 


(Srbbecren* 


Some eggs. 


©cr* 


BaspberrieB. 


^imbeercn^ 


A boiled egg. 


@in Yoeid^ge^ 


Currants. 


Sol^anni!^:* 




fod^teS ©♦ 




bcerert^ 


Vegetables. 


®emiifc» 


Preserres. 


@ingemaci)ted* 


Greens. 


^o^U 


Cc^ee. 


Ma^tt. 


Potatoes. 


^artoffeln* 


Tea. 


aJ^ee^ 


Cauliflowers. 


JBlumenfol^l^ 


Choeolate. 


6l^folate« 


Green peas. 


®riine (grbfen* 


Milk. 


SRild). 


Cheese. 


^afe* 


Sugar. 


3u*er» 


Pudding. 


SRe^lfreife* 


Ices. 


®cfrorcnc«» 


Fruit. 


!Dbjl* 


Wine. 


SSeiti. 


Nuts. 


SflttjTe* 


Beer. 


JBicr. 


R^. 


Seigcn. 


Soda^ater. 


©obawaffer* 



YOCABULABY. 
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Articles ofI>re%%. ^teibungSftutfe, 

For Gentlemen, gur t>ZXXXi* 



A hat 


ein Out. 


A cloak. 


ein SRantel. 


A cap. 


(Sine sroiifee. 


A pocket-hand- ein @cl)nupf: 


A wide-awake. 


einrunbcrOut 


kerchief. 


t\x6). 


A collar. 


@tn ^ragen* 


A pair of socks. ©odEen* 


A tie. 


Sine ^rat)ate. 


A pair of boots, ein |)aar @tic: 


A waistcoat 


(Sine SBe{te. 




feU 


Trousers. 


?)ofen. 


Shoes. 


©c^ul^e. 


Braces. 


Oofcntragcr. 


Slippers. 


|)antoffeln. 


A dress-coat 


ein %xad^ 


Gloves. 


Oanbf^ul^e* 




For Ladies. 


gilt ^amem 




A bonnet. 


ein Out 


A silk-gown. 


ein feibencS 


A collar. 


ein ^ragen« 




•Jtleit). 


Lace. 


©piften* 


Stockings. 


©triimpfe* 


A neckerc^eL 


ein <^algtud^. 


Boots. 


©c^niirjiic:^ 


A muff. 


ein SRuff* 




feln* 


A shawL 


®in @l^an)U 


A comb. 


ein Stamm. 


An apron. 


eine ©c^ilrje* 


A purse. 


ein ®elt)^ 
beutel. 
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A fan. 


ein %ai)zx. 


A knitting- 


©ne ©tritf:* 


A parasol. 


©n ©onnens: 


needle. 


nabel* 


- 


fcl)irnv 


A thimble. 


ein gfnger^ut* 


A bonnet-box. 


6inc ^vlU 


Scissors. 


eine ©d^eere* 




fcbac^teU 


A pin. 


(Sine ©terfs: 


A needle-case. 


©ne giabcl^ 




nabcl* 




biid^fe* 


A pincnshion. 


©n giabelfif:^ 


Needfe'and 


giabel unb 




fen* 


thread. 


Swim* 


A work-basket. 


©n XrbeitJ^ 


• 




- 


forbd^en* 




The Jowrney. 2)ic 9lcif( 


J. 


The railway. 


£)ic ©ifcnbal^n* 


The omnibus. 


Der Omnibus* 


The steamboat 


. 2)aS £)aiTH)f^ 


The cab. 


J)er Siaf cr* 




boot* 


The station. 


2)er aSa^n^of* 


The captain. 


Der ^opitatn* 


The ticket. 


J)aS aSilet* 


The watch. 


Die U^r* 


The waiting- 


5)aS 9)affa9ier:! 


The hour. 


Sie ©tunbe* 


room. 


simmer* 


The man-of- 


SaS ^rie9§:5 


The carriage. 


J)er SBSaggon* 


war. 


f*ifft 


First class. 


©fie eiaffe* 


The ship of the J)aS giniens^ 


The train. 


Ser 3u9* 


line. 


\m^ 


The guard. 


2)er ^onbuf^ 


The coach. 


Ser eilwagen* 




tor* 



% 
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The engine. 


2){c gocomo^ 


The carpet-bag. J)cr SRdfcfacf • 




tit)e. 


The trunk. 


2)er Coffer* 


The engine- 


t>ix SaiaW^ 


The custom- 


SaS Sottamt*- 


driver. 


m* 


house. 




The rails. 


35ic ©d^iencn. 


The river. 


J)er gluf. 


The departure. 


Sie 2tbfa^rt. 


The sea. 


J)le ©cc (t>aS 


The arrival. 


£)ic2Cn!unft. 




9J^er). 


The passport. 


2)er g)af . 


The lake. 


£er ®ee. 


Money. 


(Sclb* 


The high-road. 


Sic ganbs: 


The luggage. 


2)aS @cj)atf . 




ftraffe. 




The Town. 


2)ic ®tabt 


1 


The hotel 


£)aS (SajlbauS* 


The waiter. 


£)er ^ellner* 


The landlord. 


2)cr SGBirtl^* 


A room. 


gin 3inimer» 


The jb mmitv/re. 


^ie (|tnrid)tung. 


A tahle. 


ein S£if*. 


A candlestick. 


©in 8eucl)ter. 


A chair. 


(Sin ©tu^r* 


Candles. 


^er^en* 


A door. 


(Sine S£f)iire* 


Snuffers. 


Sic 8icl)tpufec. 


A window. 


Sin gcnjlcr. 


Water. 


SBaffcr. 


A fire-place. 


@in £amtn* 


Warm water. 


SSarmeg SBaf:? 


Ahed. 


(Sin aSetn 




fen 


A picture. 


einJBilb* 


A towel 


ein »&anbtud&* 
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Soap. @etfe* A dothes-brash. Sine JCleibets 

A comb. gin ^amm« burfie^ 

Ahair-brusb. @ine «^aarss A bottle. SineSIafd^e* 

biirfle* A tumbler. @in ®la$» 
A looking-glass. @in ©picgeU 

The Dmrng-room. SDer ©pcifefaal. 

Tbedothis £)er SKifd^ ifl After dinner, giad^ Slfc^e* 

laid. gebecf t* A cup of coffee. Sine Xaffe Aafs 

A plate. @in XeUer* fec« 

A knife. @in9Reffer* A walk. @in ^pajtet::: 

A fork. Sine (S^M. gang. 

Adisb. @in®eri4)t. Tbe trees. £)ie SSaume* 

The salt-cellar. S)a§ @al}faf . Tbe garden. S)er ®arten« 

The bill of fere. £)ie @pcifC:s The flowers. ©ie SSlumem 

farte. 



2%^ iS?i(>p. JDer gaben. 

Beautiful things. @d^one@acl^en. Damask. ©amafl« 

Velvet ©ammt. Cloth. gelnwanb. 

Satin. Xtlaf. Flannel. JjIaneU* 

Silks. ©cibenjugc. Muslin. Sluffelin* 
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Blond. 


JBIonbetu 


Calico. 


3ife. 


Brussels-lace. 


JBriiffler &plU 


Leather. 


gcbcn 




jen* 


China. 


$or)elam 


Cambric 


JBatiff* 


Cut-glass. 


®ef^lifene$ 


aoth. 


Sucb* 




®m. 


Cotton. 


{BaumtooOe* 


Toys. 


®>)ieljeu8» 


WooL 


©d^afwottc* 


Paintings. 


®emalbe« 




The School. 


Die (B6)uU 


1 


The mistress. 


J5ie gebrerfn* 


The slate. 


£)ic fSltiftn^ 


The governess. 


£)ic®u\)er:s 




tafeU 




nante* 


The slate-pencil. 35cr ©riffcU 


The master. 


Dcr gcbrcr^ 


The black- 


SMe XafeU 


The assistant. 


£)cr (Sebiilfe* 


board. 




The pupils. 


£)ic ©cbiiler. 


Thef chalk. 


£)ie ^reibe* 


The desk. 


£)a$ &6)xt\hi' 


Books. 


JBiic^er* 




p\xlU 


Blotting-paper. 


gof4)pap{er* 


The inkstand. 


S)a$ Sinten:^ 


A dictionary. 


@{n SSorter^ 




faf. 




budb* 


The pen. 


©ie geber. 


A grammar. 


Sine Sprac^ 


The paper. 


S)a^ 9>apier« 




lebw* 


The lead-pen^ 


£)cr mam^ 


A copy-book. 


Sin @(breib« 


cO. 






bu(b# 
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A drawing. 


©ncBcld^nung* 


A paint-box; 


@{n %CLxUt^ 


A map. 


©nc ganWartc* 




lafietu 


A penknife. 


ein gcbcnncf:? 


A bnish. 


©n 9)lnfcU 




The IVeather 


. 2)a8 SBcttcr. 


Bain. 


JRcgcn* 


The thaw. 


£)a§ S^auen* 


The rainbow. 


®cr Slegenss 


The sunshine. 


©onnenfd^ln* 




bogen* 


The dust 


£)er @taub* 


The shower. 


£)er ^lafercgcn* 


The sunset 


©cr ©onneius 


The mud. 


£)cr ^ot^. 




untergang« 


The storm. 


25cr ©tunn* 


The sunrise. 


£)cr ©onnens: 


The thunder. 


£cr 2)ottncr« 




aufgang* 


The lightning. 


©crSSIife. 


Moonlight 


gRonbf*ein* 


The haa. 

• 


2)cr OagcU- 


The fog. 


2)cr SlcbcU 


The snow. 


®er Sconce* 


Wretched wea- 


@(^eup(i(H 


The frost. 


£)cr grojf^ 


ther. 


SBeltcr* 



2%^ Forest. 2)er SBalb. 

The little wood. ©a§ Oe^olj^ The lime-tree. Die ginbe* 
The oak-tree. £)er ©c^ctUr The alder. ®{e (Srie^ 

baum« The cedar. £{e6eber« 
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The pine. 


£)ic %ii)U. 


The wsen. 


JDer 3««n^ 


The wahiiit- 


2>er 9lupbaum« 




Rnig* 


tree. 




An eagle. 


(gin 2CWer* 


The Inrch. 


£)ic JBirfe* 


A vulture. 


(Sin £ammerss 


The ash. 


£)ie 2Ief*e* 




gcier. 


The heech. 


^ie fi3u^e. 


Afakon. 


€in %alU. 


The willow. 


Die SBcibc* 


A hawk. 


gin ^aiii)U 


The poplar. 


2)er ^appzU 


An owL 


€ine Sulc* 


• 


baunu 


A sparrow- 


©in ©perling. 


A stag. 


ein Oirfc^. 


A magpie. 


•eine Xclfter* 


A roebuck. 


@in Stt\). 


A crow. 


gin Kabe. 


A wolfl 


©n 2»Dlf. 


A cuckoo. 


ein ^uf uf ♦ 


A fox 


etn %\xi)^. 


A parrot. 


Sin ^apagei. 


A Dighting&le. 


etnc giac^ti^ 


A peacock. 


jgine $fau. 




fiaU* 


A pheasant. 


Sin $a'{an. 


The bird. 


2)er SBogeL 


A hen. 


Sine {)enne« 


A robin. 


Sin Slot^f eU: 


A pigeon. 


Sine Xaube« 




c^ctu 


A qualL 


Sine lSa4)teU 


A lark- 


Sine £ercbe« 


A cock. 


-Sin ^al&m 


A blackbird. 


Sine 3(mfeU 


A stork. 


^in Stored* 


A thrash. 


Sine 2)roffeL 


A sea-gull. 


Sine ^za 


Abullfinch. 


6in ©impeU 




fd^albe. 


Astarlmg. 


6in @iaar. 


A snake. 


-Sine ^d^ange^ 






A frog. 


(gin grofc^* 
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The COW. , 

The OX. 
The buU. 
The sheep. 
The lamb. 
The calf. 
The pig. 
The hind. 



The man. 
A woman. 
A child. 
A baby. 

A boy. 
A girl. 
An old man. 



The Meadow 

£)cr t>ifi>. 
25er ©tier* 
£)a§ @4)af» 

£)cr ^uil&irt* 



. Die SSiefe. 

The shepherd. ®er Sd^et 



£)ie ^eu^ 
fc^recfe* 
2)er @c^>mett?rs? 

ling* 
£)ie Snfeften* 
The sportsman. 25er 3ager* 
The sportsman's 25er Sagb^unb. 

dog. 



The grass- 
hopper. 
The butterfly 

The insects. 



Mem. SDer SWenfd(). 

©er 9Rann* The man-ser- Der JBebiente* 
@in SSeib« 
ein ^inb* 
Sin Reined 

£inb* 
6tn £nabe* 
€in 5!R5bc^en. 



vant. 
The cook. 
Life, 
Death. 
The head. 
The hair. 
The face. 



6tn ®rei§. 

The old woman. 2)a§ alte SBeib. The forehead. 

The servant- ©te51Ka8b» The eyes, 

girl. The eye. 



Die «o*in* 
Da§ £eben. 
25er S£ob» 
£)er «oj>f» 
£)a§ ^ar« 
Dad ®e{t^t« 
Die @tim» 
Die augen. 
'S^o.h 2Cuge« 
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>se. 


2)ie giafc^ 


The finger- 


£){e 9lageU 


rebrowB. 


Die JCugensi 


nails. 






braunen« 


The foot. 


2)ergufl» 


ir. 


©as S^r* 


The leg. 


£)a$ aSein. 


outh. 


J5er SRunb^ 


The knee. 


S)a$ itnie. ' 


». 


£)lc gippen* 


The bones. 


2)aS ®cbcin* 


leth. 


£)ie 35^nc. 


The stomach. 


£)cr gjlagcn* 


^ard. 


£)er ©art* 


The heart. 


£)aS ^crj* 


hiskers. 


®er SSacf cn^ 


The liver. 


£)ic gcbct^ 




bart. 


The liingR. 


3&ic gunge* 


notts- 


£)er ©(i^nurs! 


The flesh. 


£)aS gleifc^* 


168. 


bart* 






lin. 


Da§ ^inn. • 


The &ther. 


£)er SBaten 


)iigae. 


25ie Sungc* 


The mother. 


£)ie SfRutter* 


date. 


2)er ©aumen* 


The brother. 


Der aSruben 


race. 


£)ic ©timme* 


The brother-in 


- £)er ©dowager* 


beek. 


©ie SBangc* 


law. 




eck. 


2>cr ^al§» 


The sister. 


£)ie ©d^wefhn 


iiroat 


2>{c Mle- 


The sbter-itt- 


£)ie ©4)n)a^ 


boulders. 


. S)ie ©d^ulten 


law. 


gerin* 


adL 


S)er Stiiiif en* 


The son-in-law. ©er ©d^wiesj 


niL 


DcrJtm. 




gerfol^n* 


and. 


©ie ^anb* 


The daughter. 


2)ie Soc^ter. 


iQger. 


2)er Singer* 


Theparoits. 


S)ie eitem* 
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The wife. 


25ie grau* 


The uncle. 


25erDl^cim* 


The husband. 


35cr ei()cmann* 


The cousin. 


25er SSctter. 


The bi:others 


)25ic ©cfc^wif:^ 
J tcr. 


The grandchild. 2)cr gnf el. 


and sisters. 


The marriage. 


£)ie ^eirat^* 


FiAt-cousins. 


©cfd^wijfcr:* 


The wedding. 


Die ^o%in 




finbcr* 


The family. 


Die Samilie* 


The niece. 


£)ie 3ll(^te. 


The widow. 


Die mtixoi. 


The aunt. 

* 


Die Santc* 


The widower. 


Der aOSittwer* 


The Seasons. 


SDie 3a^reSjcitett. 


The summer. 


J5er ©ommcr* 


A month. 


©n 3Ronat» 


The winter. 


£)cr S38inter. 


A week. 


(Sine SBoc^e. 


The spring. 


2)cr Sriifeting* 


A day. 


@in Sag. 


The autiimn. 


£)cr ^crbjt* 


An hour. 


6ine (Stunbe* 


A year. 


ein 3a^r* 


A minute. 


eine 9Rinute* 


January. 


3anuar» 


July. 


3ult. 


February. 


gebruar* 


August. 


JCugujl. 


March. 


m'ixi. 


September. 


September. 


April. 


apriU 


October. 


October* 


May. 


9Rai* 


November. 


Sflo\)ember. 


June. 


3uni» 


December. 


Dejember. 



Sunday. 



@ontag* 



Monday. 



SRontag. 
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Tuesday. 


©injtag* 


Friday. 


greitag* 


Wednesday. 


gRitwod). 


Saturday. 


©onnabenb. 


Thursday, 


SDonncrjtag* 






The earth. 


£)ic erbe» 


The fire. 


2)a§ gcucr. 


The heaven. 


Dcr ?)immc(* 


The air. 


£)ic 8uft. 


The stars. 


£)ic ©tcrne* 


The light. 


2)aS Sic^r. 


The moon. 


£)cr SKonb. 


The heat. 


£)ic S^\%z. 


The marble. 


Der 9Rarntor. 


The sand. 


Dcr ©anb. 


The stone. 


25cr ©tein* 






The iron. 


2)a§ ©fen. 


The gold. 


£)aS ®olb. 


The copper. 


25aS ^upfer* 


The brass. 


2)aS gRcffing. 


The lead. 


25a§ ©let. 


The tin. 


£)a§ 3inn. 


The silver. 


2)a6 ©ilbcr* 






One. 


©nS. 


Nine. 


Sfleun. 


Two. 


Swct* 


Ten. 


3el)n* 


Three. 


25rct. 


Eleven. 


eif. 


Four. 


SSicr. 


Twelve. 


3tr6lf^ 


Jbive. 


giinf* 


Thirteen. 


©rcijcl^n* 


Six. 


@cc^§. 


Fourteen. 


2Jierici)n* 


Seven. 


©leben. 


Fifteen. 


pnfje^n* 


Eight. 


2Cc^t. 


Sixteen. 


©cc^iel^n* 



Seventeen. 




Fifty. 


Sunfjfg* 


Eighteen. 


2Cc^tjc^tt* 


Sixty. , 


©ec^jig. 


Nineteen. 


Sfleunjcl^n* 


Seventy. 


©icbcnjig* 


Twenty. 


Swanjifi* 


Eighty. 


adjtjig* 


Twenty-one. 


@in unb ^toaxus' 


Ninety. 


aHeunjig^ 




Jlfi- 


One hundred. 


.^unbcrt. 


Twenty-two. 


Swci unb 


Two thousand. 


3wci SEaufcnb. 




Swanjlg. 


Three million. 


£)rci mu 


Thirty. 


©rcipig* 




lioncn^ 


Forty. 


aSicrjig* 






The first. 


Der, bie, baS 


A thousand 


Xaufenb WtaU 




erjle* 


times. 




The second. 


Der, bte, baS 


Single. 


Ginfac^. 




Sweitc. 


Douhle. 


X^oppAU 


The third. 


2)er, bte, baS 


Treble. 


©rcffac^. 




©rltte* 


Fourfold. 


5Bicrfac^» 


Once. 


ein 3RaL 


Fivefold. 


giinffac^. 


Twice. 


3wei maU 




• 




THE END. 





LOKSOll : PmKTBO BT &OBSOK, LETET, AllS PRANKLTK, 
Gicat Mtw iBtreet umI retterLane. 



